
 

 

 4آموزش مكالمه عربي )الحوارات(
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 هدف از تألیف این کتاب

یقینا کمیت و کیفیت برگزاری سفرهای زیارتی در جوامع اسلامی بعنوان یکی از شاخص ها و محورهای توسه     

صیانت و ترویج اعتقادی،فرهنگی،اقتصادی و ... بشمار می آید که پیامدها و دستاوردهای آن چنانچه بدرستی 

 .شود،تأثیر ویژه ای در بخش های اجرائی کشور بجا خواهد گذاشت

رشد فزاینده زائران و متقاضیان سفرهای زیارتی،سازمان حج و زیارت را بر آن داشت تا نسبت به ارتقای سطح     

گذر جمع کارآمد و کادر ارشاد و آموزش دست اندرکاران خدمت به زائران گامهای مؤثر و مناسب بردارد تا از این ره

 .ورزیده و آگاه در کسوت خدمتگذاری به زائران گرامی وارد این عرصه مقدس شود



 

 

بنابراین با توجه به ضرورت تأمین و پرورش نیروی انسانی کارآمد و ماهر بعنوان خادمان امور زیارتی ، تهیه و تدوین     

ای فراگیران در سطوح مختلف را کاملاً ضروری مینماید.لذا و تألیف متون آموزشی علمی و کاربردی متناسب با نیازه

تنظیم و ارائه سلسله انتشارات توسط اداره آموزش کارگزاران معطوف به همین امر می باشد که امیدواریم مورد 

 .توجه خوانندگان قرار گیرد

 اداره آموزش کارگزاران

 سازمان حج و زیارت
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 الحِوار الأوّل

 (في السعوديةّ فلة لنقل الحجّاجاستئجار الحا)

 

0

0 
 

 الدارجة السعوديةّ الفصُحَي

 .يا سائقَ الحافلِة، وَقفِّْ حافلِتَكَ      مدير القافلة: 

 نعََم، ماذا تُريدُ؟  سائقُ الحافلِة: 

 .السلامُ علیكم يا أخي، صَباحَ الخیر             المدير: 

 حَ النوّر. أيّ خِدْمة؟السلام. صباوعلیكم          السائق: 

 ياحبیبي، أنا مديرُالقافلة            المدير: 

 .و أُريدُ حافلِة لإيصالِ الحُجّاج إلي الحَرَم                      

لهَُم؟                         أيُمِكُن أن تُوَصِّ

 لا بأسَ. كَم عددُ الحُجّاج؟           السائق: 

 عددُ مَقاعِدِ سیاّرتكَِ؟ كم             المدير: 

 .يا سَواّگِ الباصْ، وَگِّفْ باصَكْ  

 أيوَه، اشِْ تبِغَي؟ 

  

  

 يا حبیبي. آني حَمْلدَار 

 .و أبغَي باص لإيصالِ الحُجّاج إلي الحَرَم 

لْهُم؟   مُمكِنْ تْوَصِّ

 ما في مُشكلة. كَم عددِ الحُجّاج؟ 

 كَم عددْ كَراسي سیاّرتكَْ؟ 
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 خَمسونَ مَقعَدا. أينَ الحجّاج؟    ئق: السا 

 .هُناكَ واقفِونَ        المدير:  

 كم عددُهُم؟    السائق:  

 خمسینْ كُرسيّ. وَيْنِ الحُجّاج؟ 

 .گْفینْ اهِْناكْ وا 

  



 

 

 .مِائة و ثلاثونَ شخصا       المدير:  

 .لكِن أنا أُريدُ ثلاث حافلِات                  

 .لدََيْنا حافلِتَان فقط     السائق: 

لُهُم بمَِرَّ                     .تیَنِ نُوَصِّ

 طیِّب. كَم الأجرة؟      المدير:  

 .لكُِلّ حاجّ ريالانِ     السائق:  

 .و هذا سِعُر كُلِّ الحافلِات                 

 واحد؛لا،ياحبیبي،كُلّ شخص، ريال         المدير:

 .وَ صَلِّ عَليَ النبيّ                  

 .میَّه و ثلاثینْ نفر 

 .بسَ آني أبغَي ثلاثة باصات 

 .بسَ عِندَنا باصَینْ  

لْهُم بْرَدَّينْ    .نْوَصِّ

  

 .لكُِلّ حاجّ ريالیَنْ  

 .و هذا سِعِرْ كُلِّ الباصات 

 .لا، حبیبي كُلّ نفرِ بْريال 

 .ئو صَلِّي عَليَ النبيّ  
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 .لا، يا مدير     السائق: 

 .بعَیدوالطريقالشوارع مُزدَحِمة                 

 «الحجون»جِسْرِ أن أذهَبَ مِنيجَِبُ                  

 لا، يا أخي،      المدير:  

 .كُلُّ شخصٍ برِيال                 

 .المقاعدشخصا يَقعُدونَ عليخَمسونَ                 

 .ونَ فیالمَمَرّ وخَمسة عَشَر شخصا يقَِف                 

 .لابأسَ! اصِعَدوا بسُِرعة قلیلاً     السائق: 

 .يُمكِنُ أن يأتي شُرطيُ المُرور                 

 !يا اللهّ... بسُِرعَة                 

هُم أنتَ                    .يا مدير. عُدَّ

 [بعَدَما رَكِبَ الحجّاج في الحافلِتََین]     

 ...بْ، تحََرَّكْ. لااذِهَ        المدير: 

 .لا، يا معلمّ 

 .الشوارع زَحمة و الطريقْ بعِیدْ  

 .لازمِْ أروحْ مِن كوبْري الحجون 

 لا، يا أخي، 

 .كُلْ نفرِ بْريال 

 .خَمسینْ نفر ايگُعدونْ علي المقاعد 

 .و خُمسطعََش نفر يوَگْفونْ باِلمَمَرّ  

 .ماشي! اصِعَدو شْوَيَّه بْسُرعة 

 .رطي مُرورمُمكِن يجِي شُ  

 !يلَلَّه بْسُرعة 

 .يا معلمّ، انِتِ عُدْهُم 

  

 ....روحْ، تْحَرَّكْ، لا 
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 اصِْبِرْ قلیلاً                  

 دَع المُرشِد يأتِ                 

 .هوَ ما جاءَ                 

 [جاءَ المُرشِد بعَْدَ لحظات قلیلة]     

رْتُ سامِحوني، تَ     المُرشِد:   .أَخَّ

 .(، يا شیخ0عَفْوا)   السائق:  

رتَ                    .أنتَ ما تأََخَّ

 مَن يُعطي الأجُْرَة عِندَ الحرم؟    السائق: 

 هذا الرَّجُلُ الطويلُ القامة      المدير: 

 هوَ مَعَكَ  -دلیلُ الحُجّاج  -               

 .و يُعطیكَ النقود                

 .في أمانِ اللهّ   السائق:  

 .مَعَ السلامة      المدير: 

 اسِتَنَّه شْوَيَّه 

 .خَليّ يجِي المرشد 

 .هوَّه بعََدْهَ مَاجاي 

  

رِتْ    .سامِحوني، اتِْأَخَّ

  

رِتْ    .إنت ما تْأَخَّ

 مینْ يطِيّ الأجُرة عِندِ الحرم؟ 

 هذا الرَّجّالِ الطويلِ القامة 

 كهوَّه مَعا -دَلیلِ الحُجّاج  - 

و يطِیّكِ فُلوسْ  ْْ. 

  

  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .كنم، ببخشیدعَفْوا: خواهش مي .0
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 :التمارين    

 :أجِبْ عن الأسئلة التالیة حَسَبَ الصُّوَر        التمرين الأوّل 

ة؟ -0  كَم الساعة؟ -2                  واّر؟أ هذه حافلةُ نقَلِ الز -3                               أينَ المِخَدَّ

.......................................            .......................................              ....................................... 

لَّة؟ -9                           لمَِن هذه الحَقیبة؟ -3              أيُّ فاكهةٍ مُفَضَّلةَ عِندَك؟ -4  ماذا في السَّ

.......................................           .......................................               ....................................... 



 

 

 المريضُ عِندَ مَن؟ -6                                  أ هذا خَروف؟ -7                     هل هذه حَبةّ عِنَب؟ -5

.......................................           .......................................              ....................................... 

 :أجِبْ عن الأسئلة التالیة حَسَبَ النَّصّ         التمرين الثاني 

 .......................................                       كَم حافلة أرادَ مديرُ القافلة؟ -0

 .......................................                           كم عددُ مقاعِدِ الحافلة؟ -3

 .......................................                            كم عددُ حجّاج القافلِة؟ -2
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 .......................................          هل قَبلَِ المدير سِعْرَ ريالیَنِ لكُِلّ شخص؟ -4

 ........................................        مِن أيِ طريق كان السائق يُريدُ أن يذَهَب؟ -3

رَ لحََظاتٍ؟ -9  .......................................                                        مَن تأَخَّ

 .......................................           هل كانَ دلیلُ الحجّاج رَجُلاً قصیرَ القامَةِ؟ -5

هة إلیَكَ         التمرين الثالث    :أجِبْ عن الأسئلة المُوَجَّ

 .......................................                                                 كَم عُمْرُكَ؟ -0

 .......................................               مَن هو رئیسُ منظمّة الحجّ و الزيارة؟ -3

 .......................................                             كَیفَ تكَونُ شَوارعُ طهران؟ -2

 .......................................    لمِاذا تلَبسَُ القَمیصَ الأسوَد في شهرِ محرمّ؟ -4

 .......................................                     (مَتَي تقومُ مِن النَّوم؟ )تسَتَیقِظُ  -3

 .......................................                                  بمَِ تسُافرُِ إلي سوريا؟ -9

 .......................................                ما هوَ عُنوان وزارةِ التربیةِ و التعلیم؟ -5

 :أكمِل الفَراغات حَسَبَ الترجمة الفارسیةّ        التمرين الرابع  

هاي كوچك را براي انتقال دادن حجاج از محل سكونتشان به حرم شريف نبوي يا از كجا و چگونه اين اتوبوس -0      

 حرم شريف مكي بگیريم؟



 

 

ويّ مِن أينَ و ......................... نأَخُذُ هذه ............... ................ لنَِقلِ الحجاج مِن سَكَنِهِم إلي الحرم النب    

 كيّ الشريف؟الشريف .......... إلي الحرم الم

« شركت نقل الجماعي»يا « حافل»از نقابة السیارات و از شركتي كه با آن قرارداد بسته شده يعني شركت  -3      

 .و اين شركت همیشه بیست و چهار ساعته باز است

شركة النقل »أو « لحافلا»مِن نقِابة السیاّرات و من الشركة التّي تمََّ ............................ مَعَها و هي شركة     

 .و هي دائما موجودة ...................................................... ساعة« الجماعيّ 

سقف هاي بيهاي حمل و نقل و اتوبوسسي كیلومتر از مكه دور است و همه شركت« شمیسي»منطقه  -2      

 .شوددر آن يافت مي« مشاعر»براي بردن حجاج به 

تبَعُدُ عن مكةّ ................................. كیلومترا و قد توجَدُ فیها جمیع شركاتِ النقل و « الشمیسي»طقة من    

 .الباصات ................................. لنَِقلِ الحجّاج إلي المشاعر
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ني برحسب تعداد حجّاج از صبح روز هشتم ها براي هر كارواهر اتوبوسي براي چهل حاجي جا دارد و اتوبوس -4      

 .گرددذوالحجه در شمیسي توزيع مي

كُلّ حافلة تحَمِل ................................. حاجّا و كلّ قافلةٍ حَسَبَ عددِ الحجّاج تُوزَع عَلیَها الحافلات في     

 .جّة صباحاالشمیسي مِن الیومِ ............................... مِن شهر ذي الح

 :أكمِل الفَراغات في الترجمة        التمرين الخامس   

 .يا سائق الحافلة، وَقفِّْ حافلتَك -0

 . ............................ اي ........................... اتوبوس، اتوبوست را    

لهَُم؟ -3  أُريدُ حافلة لإيصال الحجّاج إلي الحرم. أ يُمكِنُ أن تُوَصِّ

ها به حرم ................................. آيا ممكن است كه آنها را اتوبوسي براي ................................. حاجي    

 .................................؟

 .«الحجون»الشوارع مُزدَحِمة و الطريق بعید. يجَِبُ أن أذهَبَ مِن جِسْرِ  -2

 . ............................ «حجون»......... و راه .................. است. بايد از راهِ پل ها ..........خیابان    

 :عَیِّن الصحیح في التعريب        التمرين السادس   

 □                     أنا أُريدُ       □                       أنا أرََدْتُ          خواهم:من مي -0

 □         خَمسونَ شخصا      □      خَمسة عَشَر شخصا               :پنجاه نفر -3



 

 

 □           أسعارُ الباصات       □                 سِعرُ الحافلة        قیمت اتوبوس: -2

 □                 كَم تأخُذ؟        □                مَتَي أخَذْتَ؟       گیري؟چقدر مي -4

 □                 هو لايأتي       □                     هو ماجاءَ                  مد:او نیا -3

رتُ                 دير كردم: -9 رتَ         □                        تأَخَّ                تأَخَّ

      □ 

 □            ي أمانِ اللهّف        □                   حَفِظكََ الله               خداحافظ: -5

 □               ثلاثة حافلة        □                ثلاث حافلات           سه اتوبوس: -7
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 الفوائد للمطالعة

 الأسُْرة و الأقرِباء

 (خانواده و خويشاوندان)

  

 العَديل      :              باجناق 

 لأخا       :                 برادر 

 الوالدِ، الأب       :                   پدر 

 الجَدّ        :            پدربزرگ 

 الوَلدَ، الابن، الصَّبي       :                 پسر 

 الابن باِلتَّبنَّي       :        پسرخوانده 

 ابنُ العَمّ        :           پسرعمو 

 الخالة       :                خاله 

 الأخُت       :              خواهر 

هْر      :                داماد   الصِّ

 الخال      :                دايي 

 البنِت، الصَّبیةّ     :                 دختر 

  

 البِنْت بالتَّبنَّي       :         دخترخوانده 

 بنِتُ العَمّ        :            دخترعمو 

 الزَّوجة       :        زن )همسر( 

  الزَّوج       :                شوهر 

 الكَنّة       :                عروس 

 العَمّ        :                   عمو 

 العَمّة       :                   عمّه 

 الوَلدَ       :                  فرزند 

 ، الأمّ الوالدِة       :                   مادر 

 الجَدّة       :            مادربزرگ 

 الحَفید       :                    نوه 

بْط       :         نوه دختري   السِّ
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 الحِوار الثاني

 نقل المَرضَي إلي المستشفي)

 (أو المستوصف
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 الدارجة السعوديةّ الفصُحَي

 .نايا سائق، تعَالَ هُ   مدير القافلة: 

 تفََضَّلْ. ما الخبر؟       السائقُ: 

 .مَعَ الأسَف، ثلاثة مِن الحُجّاج مَرضَي         المدير: 

 .نُريدُ أن نذهَب إلي المُستَوصَف                    

 .يا مدير، اُنظُرْ لیَسَت هذه سیاّرة إسعاف       السائق: 

 اذِهَبْ و اتَّصِلْ هاتفیاّ؛                    

 .دَعْ تأَتیك سیاّرةُ الإسعاف                    

 لكنَِّني اتَِّفَقْتُ مَعَكَ           المدير: 

 بأنْ توصِل المَرضي                    

 إليُ مُستَوصَف الإيرانییّن                    

 .يا سَواّگ، تعَالْ اهِْنا 

 اتِْفَضَّلْ. اشِ في؟ 

  

 .مستوصفنبِغَي انِْروحْ إلي ال 

 .يا معلمّ، شوفْ هذَا مو إسعاف 

 روحْ اتَِّصِلْ باِلتلِفون؛ 

 .خَليّ تجِیكْ سیاّرة إسعاف 

 بسَ آني اتَِّفَقِتْ مَعاكْ  

 بأِن توصِلِ المَرضَي 

 .إلي مستوصف الإيرانییّن 
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 .الوقتُ ضَیِّق               

 .انُظُر. فقط هذه المَرَّة  السائق:  

 لا يا حبیبي، في كُلّ مَرَّة      المدير: 

 هذه مِن شُروطِ العَقْد               

 .التّي اتَِّفَقْتُ أنا مَعَكَ                

 لابأَسَ. عَمِلتُ حتّي الآن   السائق: 

 وَ أنا تعَبان و نعَسان               

 .اذِهَبْ و اجْلِب المَرضَي               

 .الوَقتِ ضَیِّق 

 .شوفْ. بسَ هذي المَرَّة 

 لا يا حبیبي، كُل مَرَّة 

 قِدهذا مِن شُروط العَ  

 .الليّ آني اتَِّفِقِتْ مَعاكْ  

 ماشي، يلَلَّه. اشِتَغَلِتْ دَحین 

 و آني تعَبان و نعَسان 

 روحْ جیبِ المَرضَي 



 

 

 .دْهُم حتيّ يَركَبواو ساعِ                

 يا سائق؛ شَغِّل السیاّرة     المدير: 

 .و تحََرَّكْ بسُِرعة               

 أنا لا أعرفُِ طريقَ المستوصف   السائق: 

 !...مِن أينَ أذهَبُ                

 و ساعِدْهُم حتيّ ايرُكْبونْ  

ل السیاّرة   يا سَواّگ، شَغِّ

 .وَ اتْحَرَّكْ بْسُرعة 

 آني ما أعرِفْ طريقِ المستوصف 

 مِنیِنْ أروحْ...؟ 
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 إن تقَبلَْ نذَهَبْ                

 .إلي مستشفي الملك فهد               

 .لِأنهّا قريبة مِن هُنا               

 .اذِهَبْ لیَسَ هُناك فَرق      المدير:  

***** 

 وَصَلْنا. نزَلِّْهُم    السائق:

 رجاءً اصِبِرْ قلیلاً       المدير: 

 ارةوَ استَرِحْ في السیّ                 

 حتيّ نرَجِعَ                 

 [الحِوار بین المدير و موظفّ الاستعلامات] 

 .السلامُ علیكم       المدير: 

 .علیكم السلام. تفََضَّلْ     الموظفّ: 

 .هؤلاء الحجّاج مَرضَي       المدير: 

 إذا تقِبلَ انِْروح 

 .إلي مستشفي ملك فهد 

 .لِأنَّها قريبة مِنّا 

 .فَرقروحْ ما في  

***** 

 رجاءً. اسِتَنَّه شْوَيَّة 

 .و اسِتِريحْ في السیاّرة 

 .حتيّ نرِجَعْ  

***** 

  

 .سلامُ علیكم 

 .علیكم السلام. اتِْفَضَّلْ  

 .هِذوله الحجّاح مَرضَي 
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 .خُذْ هذه الورقة    الموظفّ:  

 .و اذِهَبْ عِندَ طبَیبِ الداخِلیّة             

 [عِيادةِ الطبيبالحِوار في ]

 .هذي الورقة اُخُذْ  

 .و روحْ عِندِ طبیب الداخلیةّ 

  



 

 

 !المدير: حَیاّك اللهّ يا حضرةَ الطبیب

 .الطبیب: شُكرا، اسِْتَرِحْ  

 أنَتُم مِن أيّ بلَدَ؟             

 .المدير: نحَنُ مِن مدينة طهَران 

 .الطبیب: أهلاً بكُِم 

 رجاءً قُلْ لهَم؛             

 .أن يأَتوا إلي الأمام واحدا واحدا             

  

 .شُكرا، اسِتِريح 

 إنتُم مِنْ أيّ بلَدَ؟ 

 .احِْنَه من مدينة طهران 

  

 رجاءً گُلْهُم؛ 

 .واحد واحد يجِونْ گِدّام 

  

يدَليةّ]  .[الطبيب يفَحَصُ المَرضَي و يكتبُ لهَُم وَصفات و يأخُذونَ الأدْوية من الصَّ
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 :التمارين     

 :أجِبْ عن الأسئلة التالیة حَسَبَ النَّصّ         التمرين الأوّل  

 ...........................................            هَل نقََلَ المديرُ، المَرضَي باِلإسعاف؟ -0

 ...........................................                            كَیفَ كانَ حالُ السائق؟ -3

 ...........................................                 ؟«اسِتَرِحْ في السیاّرة»مَن قالَ:  -2

 ...........................................               المدير و الحجّاج كانوا مِن أيّ بلَدَ؟ -4

 :ةعَیِّن الكلمة الفصیح    التمرين الثاني  

 □           مو       □        لیَسَ            نیست: -0

 □           دَعْ        □        خَليّ             بگذار: -3

     يجِي       □        يأَتي            آيد:مي -2

   □ 

     فَقَط       □         بسَ               فقط: -4

    □ 

 □          میَّه      □         مِائة             صد: -00

 □         بسَ       □         لكِنْ               امّا: -03

 □        تاخُذْ       □         تأخُذُ       گیري:مي -02

 □        سِعِر      □         سِعْر          قیمت: -04

 □          لازمِْ       □        يجَِبُ              بايد: -03

    كوبْري      □        جِسْر              پُل: -09



 

 

 □        جیبْ        □       اجِْلِبْ               بیاور: -3

 □        تحََرَّكْ        □       اتِْحَرَّكْ       حركت كن: -9

 □        تبِْغَي       □         تُريدُ      خواهي:مي -5

 □      مِن هُنا       □          مِناّ          از اينجا: -7

 □        نرَجِعُ         □       نرِجَعْ      گرديم:برمي -6

       اُخُذْ         □         خُذْ              بگیر: -01

   □ 

  □  

 □    ايِگُعْدونْ       □  يجَلِسونَ    نشینند:مي -05

 □     يوَگْفونْ       □      يقَِفونَ     ايستند:مي -07

 □        اصِْبِرْ        □      اسِْتَنَّه        صبر كن: -06

 □       ماجاءَ       □      مَاجاي نیامده است:  -31
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 :أجِبْ عَن الأسئلةِ التالیة حَسَبَ الصُّوَر        التمرين الثالث   

 كَیفَ حالةُ الوَلدَ؟ -2                    أ هذه سیاّرةُ الإسعاف؟ -3                                 أينَ المريض؟ -0

.......................................              .......................................                ....................................... 

باّك مُغلقَ؟ -3                        ما مِهنةُ هذا الرَّجُل؟ -4  ماذا في يدَِها؟ -9                         هل الشُّ

.......................................               .......................................              ....................................... 

 :للِتَّعريب        التمرين الرابع   

 ...........................................                                        .اي راننده، بیا اينجا -0

 ...........................................                        .خواهیم به بیمارستان برويممي -3

 ...........................................                           .آلود هستممن خسته و خواب -2

 ...........................................        .ماشین را روشن كن و به سرعت حركت كن -4

 ...........................................                       .اي برادرِ من، لطفا كمي صبر كن -3
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 :اُكتُبْ اسمَ كُلِّ صورة        التمرين الخامس  

0- .................................                3- .................................                2- ..................................... 

4- .................................                3- .................................                9- ..................................... 



 

 

 :اُكتُب الجواب في كلمة واحدة        التمرين السادس   

 ...........................................                                  :الیومُ الخامس مِن الأسبوع -0

هورِ القمريةّالش -3  ...........................................                            :هرُ الأولّ مِن الشُّ

نَة -2  ...........................................                                     :الفصلُ الثالثِ في السَّ

 ...........................................            :ونَ يومامجموعة  مِن ثلَاثمِائة و خَمسة و سِتّ  -4

 ...........................................                                     :مجموعة  مِن ثلَاثینَ يوما -3

 ...........................................                                      :مجموعة  مِن سَبعةِ أياّم -9

 ...........................................                                                  :الیومُ الماضي -5

 ...........................................                                                     :الیومُ الآتي -7

 ...........................................                                :يومُ العُطلة عندالمسیحییّن -6

نَة -01  ...........................................                                            :أبرَدُ فُصولِ السَّ
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 :ب أسئلةً للِأجْوبِة التالیةاُكتُ         التمرين السابع   

 .ألمَ في صَدْري        ؟ .......................................................................................... -0

 .یبُ فَحَصَ المَرضَيالطب        ؟ .......................................................................................... -3

 .يرَجِعُ إلي المُستَشفَي بعَدَ أُسبوع        ؟ .......................................................................................... -2

 .نحن مِن مدينةِ طهران        ؟ .......................................................................................... -4

 .ثلاثة مِن الحجّاج كانوا مَرضَي        ؟ .......................................................................................... -3

 :عَیِّن التعريب الصحیح        التمرين الثامن   

 □        مُستَشفَي         □              مُستَوصَف                    درمانگاه: -0

            اتَِّصِلْ          □                     أتََّصِلُ                  تماس بگیر: -3

    □ 



 

 

 □               تعَبان         □                   نعَْسان                      خسته: -2

 □          ساعِدْهُم         □                ساعَدَهُم          به آنها كمك كن: -4

 □              لاأعرفُِ          □                  ماعَرَفتُ              شناسم:نمي -3

 □                 لكِنْ          □                        لِأنَّ                           زيرا: -9

 □               وَصَلْنا         □                    وَصَلْتُم                   رسیديم: -5

 □             يسَتَريحُ          □                    اسِتَرِحْ             استراحت كن: -7

 الفوائد للمطالعة

 المضاف و المضاف إليه

 .ايدشنا شدهالیه در دستورزبان فارسي آبا تعريف مضاف و مضاف    

 المدينةِ          شوارعُ        «          شهر       هايخیابان

 إلیهالمضاف       المضاف      «         الیهمضاف        مضاف

 الفُندُقِ          مَـكتَـبُ        «          هــتــل            دفترِ 

 إلیهالمضاف      المضاف      «         الیهمضاف        مضاف
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 «نون مثنيّ و جمع»و « تنوين»، «ال»گیرد: بايد بدانیم مضاف سه چیز نمي     

 ترجمه غلط صحيح

 هاي زائرانچمدان  الحقائبُ الزوّار    حقائبُ الزوّار   

 راه درمانگاه  طريقٌ المُستوَصَف    طريقُ المُستوَصَف   

 والدينم  وال دَيني  وال دَي   

 كدام درست است؟        تمرينال   

 □             عَینايَ    □               عَیناني                دو چشمم: (0

 □             جَوازُكَ    □               الجَوازُك                ات:گذرنامه (3

 □    غُرفة  الفَحص   □            غُرفةُ الفَح               اتاق معاينه: (2

باشد؛ علامتِ « جمع مذكر»معمولاً علامت ــــِــ يا ــــٍــ است و در صورتي كه « مضاف الیه»علامت حرف آخر در       

 :است. مثال« ينَ »آن 



 

 

 كارمند اطلّاعات        موظفُّ الاستعلاماتِ:

 هادرمانگاه ايراني        مُستَوصَفُ الإيرانییّنَ:

 ت است؟كدام درس        التمرين   

 □            مَقاعِدُ الحافلةُ        □                 مَقاعِدُ الحافلةِ  (0

 □            رئیسُ المنظمّةَ       □               رئیسُ المنظّمةِ  (3

 □           نقلُ المسافرينَ        □               نقلُ المسافرونَ  (2
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 الحِوار الثالث

 (مدينة المنوّرةفي طريق ال)
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 .ساعَدَكَ الله، يا أخي         المدير:

 .أشكُرُكَ يا حبیبي       السائق:

 أ تعَرفِ كَم المسافة بیَنَ مكةّ و المدينة؟          المدير:

 .أربعَمِئة و سَبعة و عِشرونَ كیلومترا       السائق:

 هذا السفر؟ أحسَنْتَ و كَم ساعة يسَتَغرقُِ          المدير:

 .سِتّ ساعات تقريبا      السائق:

 يا مدير أنتم مِن أيّ بلَدَ؟                  

 .«طهران»نحن مِن إيران و مِن مدينةِ          المدير:

 هل أنتَ مِن السعوديةّ؟                  

 .لا، أنا مصريّ       السائق:

 .یدّاأنتَ تتََكَلَّمُ العربیةّ ج                  



 

 

 أينَ تعََلَّمتَ هذه اللغة؟                  

 .تعََلَّمتُ العربیةّ في منظمّةِ الحجّ و الزيارة         المدير:

 كیف تعََلَّمتَ؟       السائق:

 حاوَلْتُ كثیرا. في البِداية كُنتُ أتكََلَّمُ بصُِعوبة         المدير:

 .و كان عندي أخطاء كثیرة                  

 ولكنِيّ الآن ما عندي مشكلة                  

 .و أتكلمّ بسُِهولة                  

 !أحسَنْتَ! مُحاوَلتَُك جَديرة باِلتقدير      السائق: 
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 هل جوازاتنُا عندك؟          المدير:

 .نعم. هذه جوازاتكُم في داخلِ الكیس        السائق:

 العُنوان باِلضَّبْط؟ أَ تعَرفُِ         السائق:

 :نعم، باِلتأكید. هذا هو العنوان          المدير:

 .اقِرَأْ ليَ العنوان مِن فَضلِك        السائق:

 .«شُرفة»المِنطقةُ المركزيةُ الشمالیة في المدينة؛ فُندُق           المدير:

 .سَنَصِلُ بعد سِتِّ ساعات        السائق:

 .مُشتاقونَ للِوُصول إلي المدينة المنورّة نحَنُ            المدير:

 إن شاءالله سَتَصِلونَ بسِلامة        السائق:

 .و تزَورونَ الحَرَمَ النَّبَويّ                    

 !إن شاءالله. شُكرا جَزيلاً           المدير:

 [بعد سِتّ ساعات]    

 .ها، وَصَلْنا        السائق:



 

 

 .الله، رجاءً افِتَحْ صَناديقَ الجنب ساعَدَك          المدير:

 .علي عیني       السائق:

 !سَلِمَتْ عَیناك          المدير:
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 :التمارين     

 :أجِبْ عن الأسئلة التالیة حَسَبَ النَّصّ         التمرين الأوّل  

 ...........................................                    مَعَ مَن كان المدير يتكلَّم؟ -0

 ...........................................                  هل مكةّ قريبة مِن المدينة؟ -3

 ...........................................                  كَم ساعة يسَتَغرِقُ السفر؟ -2

 ...........................................                     مِن أيِ بلد كان السائق؟ -4

 ...........................................        كیف كان المدير يتكلمّ مع السائق؟ -3

 ...........................................                                ما اسمُ الفُندُق؟ -9

 :الكلمات التالیةاُكتُبْ مفردَ     لتمرين الثانيا  

 ..................... :بلِاد: ..................... أخطاء    أصدِقاء: ..................    زُمَلاء: ...................    إخوَة: ...............

 ................. :................. صَناديقمُدُن: ....    فَنادِق: ...................     مَشاكلِ:............... عناوين: ............

 .................. :أحِباّء: ................... أكیاس    سُواّق: .....................    حَقائب:............... حجّاج: .............

 :اكتب الأعداد بالأرقام    التمرين الثالث   

 ...........................................                                  :أربعمِائة و سَبعة و عِشرون -0

 ...........................................                                   :ثلاثمِائة و خمسة و سِتوّن -3

 ...........................................                        :ألف و خَمسمِائة و سَبعة و ثمَانون -2

 ...........................................                      :ثلاثة آلاف و مِائتَین و واحد و تسِعون -4

 ...........................................                                   :اثِناعَشَر ألفا و ثلاثة عَشَر -3



 

 

 ...........................................                 :شرون ألفا و سِتمِّائة و اثنان و سَبعونعِ  -9

 ...........................................                           :ألفانِ و مِائتانِ و اثنانِ و عشرون -5

 ...........................................                                :تسِعمِائة و تسِعة و تسِعون -7
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 :أجِبْ عَن الأسئلة التالیة حَسَبَ الصّوَر        التمرين الرابع   

 أ هذه عمارة؟ -2                   كیف المُرور في الشارع؟ -3                       أينَ سَلةُّ الفَواكِه؟ -0

    ................................               ................................                      ................................ 

 مَن جَمَعَ الفَواكِه؟ -9                              مَن دَخَلَ الصفّ؟ -3                      ماذا في يدَ البِنت؟ -4

    .................................             ................................                       ................................. 

 

2

6 
 

 الفوائد للمطالعة

وَل  أسماءُ بعض الدُّ

 الـإمارات 

 البحرين 

 الجزائر 

 الكويت 

 الیمن 

 المَغرِب 

 سوريا 

 الأردن 

 السودان 

 مصر 

 الهند 

عوديةّ   السُّ

 الصومال 

 تشاد 

 بنَغلادِش 

 إندونیسیا 

 مالیزيا 

 سنَغافورة 

 (إثیوبیا )الحبشة 

نِغال   السِّ

 والهِرسكالبوسنة 

 البرَازيل 

 عربستان 

 سومالي 

 چاد 

 بنگلادش 

 اندونزي 

 مالزي 

 سنگاپور 

 اتیوپي 

 سنگال 

 وهرزگوينبوسني 

 برزيل 

 أوزبكستان 

 إريتريا 

 جُزُر القُمُر 

 الأرجَنتین 

 فنِِزويلا 

 البیرو 

 باراغواي 

 كَنَدا 

 أمیركا 

ويد   السُّ

 النُّروج 

 ازبكستان 

 اريتره 

 جزاير قناري 

 آرژانتین 

 ونزوئلا 

 پرو 

 پاراگوئه 

 كانادا 

 آمريكا 

 ئدسو 

 نروژ 



 

 

 أفغانستان 

 باكستان 

 تاجیكستان 

 الیونان 

 أوسترالیا 

 البرتغال 

 برِيطانیا 

 لبنان 

 الدانمارك 

 الیابان 

 قازَخِستان 

 فَرَنسا 

 (هُنغاريا )المَجَر 

 النَّمسا 

 إسبانیا 

 منغولیا 

 قُبرُص 

 هونغ كونغ 

 ژاپن 

 قزاقستان 

 فرانسه 

 مجارستان 

 اتريش 

 اسپانیا 

 مغولستان 

 قبرس 

 هنگ كنگ 

 فَنلنَدا 

 ايطالیا 

 هولنَدة 

 بلِجیكا 

 ألمانیا 

 الصین 

 كوريا 

 النیبال 

 مَدَغَشقَر 

 فنلاند 

 ايتالیا 

 هلند 

 بلژيك 

 آلمان 

 چین 

 كره 

 پنال 

 ماداگاسكار 
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 الحِوار الرابع

 (وفاة أحد الزوّار)
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 الفصُحَي

  

 الدارجة السعوديةّ

 .مدير: السلام علیكم، يا حضرةَ الطبیب 

 .الطبیب: أهلاً بكَِ. تفََضَّلْ  

 .المدير: هذا الحاجّ مَريض 

 الطبیب: مابهِِ؟ 

 .المدير: يشَعُر بأِلَمَ في صَدْرِه 

 .و لايسَتَطیع أن يذَهَب إلي الحرم             

 الطبیب: كم عُمرُهُ؟ 

 .المدير: خمسة و خمسونَ سَنَة 

 .الطبیب: الآن أفَحَصُهُ  

لْ    .أهلاً بیكْ. اتِْفَضَّ

  

  

 اشِْ فیه؟ 

 (هعِندَه ألمَ باِلصَّدِرْ. )صدرَه يوَجَع 

 .و ما يگِْدَر إيروحْ للِحرم 

 كم عُمرَه؟ 

 .خَمسه و خمسینْ سنة 

 .دَحین أفَحْصَه 
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 [بعد الفحَْص]             

 .يا مدير، اذِهَبْ إلي المُخْتَبَر     الطبیب: 

 و غُرفة الأشِعّة و                 

 غُرفة تخَطیطِ القَلْب                

 وخُذ تخَطیطا للِقَلب                

 .و أشِعّة مِن القلب                 

 .الطبيّّ تفََضَّل هذا رسمُ القلب و التحلیلُ        المدير: 

 [بعد مشاهدةِ التخطیط و التحلیلِ الطبيّّ ] 

 يجَِب أن يرَقَدَ المريض    الطبیب: 

 .في المستشفي                

 .لْطة قلبیةّإنهُّ مُصاب بجَِ                 

 زوجةُ المريض هُنا      المدير: 

 و نحن سَنَذهَبُ إلي عرفات و مني                

  

 ...يا معلمّ، روح  

  

  

 ....و اُخُذ 

  

 اتِفَضَّلْ، هذا رسمِ القلب و التحلیلِ الطبيّّ  

  

 لازمِْ يرِقُدِ المريض 

 باِلمستشفَه 

  

 .حُرمةِ المريض اهِْنا 

 نْروحْ إلي عرفات و مني واحِنَه راحِ  
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 .بعد غَدٍ لأداء الحجّ                  

  

 [عند موظّف الاستعلامات]

 ماهي مَواعیدزيارة المَرضي؟فضلكَِ مِن          المدير:

 .يومُ الاثنَین و يومُ الأربعاء      الموظفّ: 

 [بعد يوَمَين]

 .نيّ جِئتُ لزِيارةِ مريضٍ إيرا  مدير القافلة:

 .هو يرَقُدُ في الصالة الجِراحیةّ                   

 .بعد بُكرة لِأداء الحجّ  

  

  

  

  

  

 .جیتْ لزيارة مريضْ إيراني 

 هوَّه يرِقُدْ باِلصالة الجراحیةّ 



 

 

 كَم رقم غُرفتِهِ؟                   

 دَمِهالأسف انِخَفَضَ ضَغطُمع      الموظفّ: 

 فَنَقَلْناهُ إلي غُرفة الإنعاش                   

 لكِن رُغْمَ مُحاوَلات كثیرة تُوُفّيَِ                    

 .الآن اذِهَبْ عِندَ مديرالمستشفي                   

 اشِْگِد رقم غُرفتَه؟ 

 مع الأسف انِخَفَضْ ضَغِطْ دَمَّه 

  

 .بسَ رُغم محاولات كثیرة اتِْوَفَّه 

 .المستشفهدَحین روحْ عِنْدْ مدير 
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 .مريضُكُمُ تُوُفيَِّ أمس مدير المستشفي: 

اذِهبْ إليَ مؤسّسة مطوفّي حجّاج                            

 إيران

 و خُذْ جوازَهُ؛                            

 .حتيّ نُسلِّمَكَ المَیِّتَ للِتدفین                           

 .نحَنُ نُريدُ نقَْلهَُ إلي إيران         زوجةُ المیتّ: 

 .تقََبَّلي تعَازينا مدير المستشفي: 

 .البقیةُّ في حیاتكِ          أحدُ الأطباّر: 

 انتقالُ الأموات مدير المستشفي: 

 إلي أيّ بلد ممنوع                           

 .يجَِبُ أن يُدفَنَ هُنا                           

 .لكن نحن نريدُ نقَلهَُ          :زوجةُ المیتّ 

 ماذا نعَمَل؟                           

 .مدير المستشفي: اُنظُري يا أختي 

 .مريضْكُم اتِْوَفَّه البارحة 

 .روحْ إلي مؤسّسة مطوفّي حجّاج إيران 

 و اُخُذ جَوازَه؛ 

 .حتيّ انِْسَلْمَك المَیِّتْ للِتدفین 

 .إيران احِْنَه نبِغَي نقَْلهَ إلي 

 .اتِْقَبَّلي تعَازينَه 

 .البگیهّ بْحیاتكِْ  

  

  

 .لازمِْ ينِدِفنِ اهِْنا 

 .بسَ احِنَه نبِغَي انتقالهَ 

 اشِِ نْسَويّ؟ 

 .شوفي يا أختي 
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 .لاتتُْعِبي نفَسَكِ                            

 لماذا أنتِ مُصِرةّ؟                           

 .لاتْتَّعِبي نفَْسِكْ   

 لیِش إنتي مُصِرةّ؟ 



 

 

 [بعد تكرار إلحاح الزوجة]             

 مدير المستشفي: إنْ كانَ لا بُدَّ مِن نقلِه 

 فَلابأسَ، يُمكِن نقَلهَُ                           

 بعد دَفعِ أُجور التحنیط                          

 .و التابوت و الثلّاجة و أُجرة الإسعاف                         

 .لكنَِّني لسَتُ مُتَأكِّدا                          

 .اذِهَبي و فَكِّري قلیلاً                           

 أذهَبُ و أتَّصِلُ بأُِسرَتي                الزوجة: 

 في إيران و أري ما هو رأيُهُم                          

 .ثمّ أرجِعُ غدا                          

ثُ مَعَ أ        مدير القافلة:   نا أتحََدَّ

 .البعِثة الطبیةّ الءايرانیةّ                          

  

 إذا لازم نقَلهَ؛ 

 ...مافي مُشكلة، مُمكِن نقَلهَ 

  

  

 .بسَ آني مو مُتْأَكِّدْ  

 .روحي و فكرّي اشْوَيَّه 

 ارَوحْ و اتََّصِلْ بْعائلتي 

 إيران و أشوفْ اشِ رايهُمفي  

 .و بعدِين ارَجَعْ بُكْرَة 

 آني أحكي مَعَ  

 .البعثة الطبیةّ الإيرانیةّ 
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 .طیبّ. لابأسَ     مدير المستشفي: 

 .في أمان الله            مدير القافلة: 

 .مع السلامة    مدير المستشفي: 

 .طیبّ. ما في مشكلة 

  

  

 :التمارين     

 :أجِبْ عن الأسئلة التالیة        مرين الأوّلالت   

 ...........................................                            هل كانَ الحاجّ المُتوَفَّي رجلاً شاباّ؟ -0

 ...........................................                   اُذكُر أياّمَ زيارةِ المَرضَي في المستشفي؟ -3

 ...........................................                                             أينَ كانَ المريض راقدِا؟ -2

 ...........................................                         مَن ألحََّ علي انتقال الجُثةّ إلي إيران؟ -4

 :للتعريب    التمرين الثاني   



 

 

 ...........................................                                            .لطفا به آزمايشگاه برو -0

 ...........................................                         .يكي از حجاج ما اينجا بستري است -3

 ...........................................                         كي است؟ روزهاي ملاقات با بیماران -2

 ...........................................                                                 .تسلیت ما را بپذير -4

 :للترجمة إلي الفارسیةّ    التمرين الثالث ?

 ...........................................                      .في هذا المستشفي أحدُ حجّاجِنا راقدِ -0

 ...........................................                .نقََلْنا المريض إلي غرفة الإنعاش لكنهُّ تُوُفّيَِ  -3
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 ...........................................                   .يجَِبُ أن يُدفَنَ المیِّتُ في مقابر السعوديةّ -2

 ...........................................                     .أتكلمّ مع أعضاء البعِثة لِأري ماهو رأيهُم -4

 :رَتبِّ الكلمات حَسَبَ الترجمة الفارسیةّ        التمرين الرابع   

 ./ستَطیع / يا حضرةَ / هذا الرَّجُل/الطبیب/يشَعُر بألمَ/أن يذَهَب / إلي الحرمفي صَدرِه / و لايَ  -0

 .تواند به حرم برودكند و نمياش درد ميجناب دكتر، اين مرد سینه

................................................................................................................................. 

 .مريضٍ / لزِيارةِ / جِئتُ / في الصالة الجِراحیةّ / يرَقُدُ / و لاأدري / غُرفَتِهِ / رقم -3

 .دانمام كه در بخش جراّحي بستري است و شماره اتاقش را نميبراي ملاقات بیماري آمده

................................................................................................................................. 

 ./ فَنقَلْناهُ إلي / غُرفةِ الإنعاش / مَعَ الأسَف / دَمِهِ / انِخَفَضَ / ضَغْطُ  -2

 .متأسّفانه فشارخون مريض پايین آمد و او را به اتاق سي سي يو انتقال داديم

................................................................................................................................. 

 ./ أرجِعُ / أذهَبُ / و أشاورُِهُم / و أتََّصِلُ / في إيران / ثُمَّ / غَدا / بأُِسرَتي -4

 .گردمباز ميكنم سپس فردا گیرم و با آنان مشورت ميام در ايران تماس ميروم و با خانوادهمي



 

 

................................................................................................................................. 

 ≠،  =    :عَیِّن المُرادِف و المُضادّ         التمرين الخامس   

 انِخَفَضَ ... ارِتفََعَ  -5                  . ينَامُ يرَقُدُ .. -4                    ألمَ ... وَجَع -0

 إلحاح ... إصرار -7                    طیِّب...جَیِّد -3                تُوُفيَِّ ... ماتَ  -3

ثَ ... تكََلَّمَ  -2  مريض ... سَلیم -6                    رَجَعَ ... عادَ  -9               تحََدَّ
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 :اُكتُب الجواب في كلمة واحدة        مرين السادسالت  

 ...........................................                :مكانُ شراءِ الأدْوية -0

 ...........................................                    :يُعالجُِ المَرضَي -3

 ...........................................                    :مكان المَرضَي -2

 :اُكتُب جمعَ كُلِّ كلمة    التمرين السابع   

 ..................... :طبیب        مُمَرِّضة: .....................        مُسْتَشْفَي: ...................        مريض:..................

 ..................... :مُختَبَر            دَم: .....................             تحلیل: .....................            دَواء: ..................

 :اُكتُب مؤنثَّ كلِّ كلمة و جملة    التمرين الثامن   

 ..............              :أكبَر        ..............             فَكِّرْ:     ..............        أخضَر:        ..............        طبیب:

 ..............     :أنتَ رَجَعْتَ         ..............    أنتَ تسُافرُِ:     ..............    هويقَولُ:        ..............    هو سَمِعَ:

 ..............            :مريض        ..............            ذلك:     ..............         هذا:        ..............          الذّي:

 الفوائد للمطالعة

 (جمعُ تكسیرٍ )جمع مكسّر

 فَنادِق          فُندُق:

 قوافلِ          قافلِة:

 مُدَراء          مدير:

 میاه            ماء:

 مَصاعدِ         مِصعَد:

 رِجال          رَجُل:

 مَطاعِم         مَطعَم:

 برَامِج         برَنامَج:

 أطَعِمة           طعام:



 

 

 طوَابقِ        طابقِ:

 أدوار            دَور:

 أوراق          ورق:

 )0(نسِاء          امِرَأة:

 أياّم            يوم:

 أعمال          عَمَل:

 أشَربِة          شراب:

 مَقاعِد           مَقعَد:

 عُیون            عَین:

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .از جنس خودش جمع ندارد« امرأة»كلمه  -0
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 فَواكِه           فاكِهة:

 سَجاجید          سجّاد:

 هَواتفِ           هاتفِ:

 شَوارِع           شارع:

 أوضاع             وَضع:

 زُواّر               زائر:

 أرواح              روح:

 ضُیوف            ضَیف:

 أعِزاّء             عزيز:

 أصَدِقاء          صَديق:

 حَقائب          حقیبة:

 طُرُق           طريق:

 آلاف              ألْف:

 عُمّال           عامِل:

 إخوَة                أخ:

  

 أطَِباّء           طبیب:

 بضَائع          بضِاعة:

 مُدُن           مدينة:

 سَلالمِ            سُلَّم:

 حَوانیت          حانوت:

 مَتاجِر            مَتجَر:

 حوائج           حاجة:

 خِرفان           خَروف:

 بسِمَلا          مَلبسَ:

 مِهَن             مِهْنة:

 زُمَلاء             زَمیل:

 مَكاتبِ            مَكتَب:

 أزَقِةّ              زُقاق:

 أيدي                  يدَ:

 صُدور               صَدْر:

  

 أسباط           سِبْط:

 مَرضَي          مريض:

 بلِاد              بلَدَ:

 أكیاس           كیس:

 صَناديق         صُندوق:

 سُواّق          سائق:

 حُجّاج             حاجّ:

 أخطاء             خَطأَ:

 صُفوف             صَفّ:

 جُروح             جُرح:

 باءآ                أب:

 آلام                ألمَ:

 أوجاع              وَجَع:

 آمال               أمَل:

 إبرَ               إبْرَة:



 

 

 سادة            سیدّ:

 مَواقفِ           وقفِ:مَ 

 كَراسيّ          كُرسيّ:

 دقائق           دقیقة:

 أبواب              باب:

 دوائر             دائرة:

 أزواج               زوج:

 أسماء             اسم:

 أسَْواق            سوق:

 شَراشِف        شَرشَف:

 غُرَف             غُرفة:

 أحَْذية              حِذاء:

 أرجُل              رِجْل:

 رُؤوس               رأس:

 أشهُر، شُهور              شَهْر:

 أسعار              سِعْر:

 قُمصان            :قَمیص

 فَساتین           فُستان:

 ألوان                لوَن:

 أقَمِشة            قماش:

 جِمال              جَمَل:

 أحَِباّء             حبیب:

 أبناء                ابن:

 صِبْیان             صَبي:

 أجداد                جدّ:

 أحفاد             حَفید:

 أُسَر             أسرَة:

 عَوائل            عائلة:

 بُیوت              بیت:

 بُنوك               بنَك:

 تكَاسي          تكَْسي:

 مورتُ                 تمَْر:

 ترَامیس           ترِموس:

 ثلُوج                ثلَْج:

 جُدران              جِدار:

 جِبال              جَبلَ:

 جَواريب            جوراب:

 حُراّس، حَرَس           حارسِ:

 حِبال              حَبْل:
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 خِیام          خَیمة:

 خَرائط         خَريطة:

 خَواتمِ           م:خاتَ 

 خُیوط           خَیط:

 دُموع            دَمْع:

 دِماء              دَم:

 أدِلّاء            دلیل:

  

 باعة          بائع:

 صُحون        صَحن:

 صُحُف      صَحیفة:

 طُیور           :طیَر

 طُلابّ        طالبِ:

 ظِلال           ظِلّ:

 أعلام           عَلمَ:

  

 مَطابخِ           مَطبخَ:

 مَناشِف        مِنشَفَة:

 مَناديل           مِنديل:

 مُشاة          ماشي:

 مَراحیض         مِرحاض:

 مَراوِح           مِروَحَة:

 مَتاحِف           مُتحَف:



 

 

 أدْوية             دَواء:

 أدْعیة           دُعاء:

 دَنانیر           دينار:

 دَكاكین           دُكاّن:

 رُكاّب           راكِب:

 أرقام             رقم:

 زُيوت            زَيت:

 زَوارِق           زَورَق:

 أسماك          سَمَك:

 أسلاك           سِلْك:

 شُیوخ           شیخ:

 شَبابیك          شُباّك:

 شُقَق           شُقّة:

 صاغة           صائغ:

 أعداء           عَدوّ:

 أفلام   فیلم، فلِْم:

 قصِار          قَصیر:

 كبِار           كبیر:

 صِغار         صغیر:

 أقراص          قُرص:

 قُراّء          قارئ:

 أكواب          كوب:

 كَراتین         رتون:كَ 

 دَكاترِة         دكتور:

 لعَُب           لعُْبةَ:

 مَلاعِب         مَلعَب:

 لیَالي            لیل:

 مَكانسِ      مِكنَسَة:

 مَعامِل            مَعمَل:

 مَصانعِ            مَصنَع:

 مَرايا              مِرآة:

 أمتعِة              مَتاع:

 أمطار               مَطرَ:

 أمكنِة             مكان:

 مَسامیر           مِسمار:

 مَصابیح            :مِصباح

 نشَائد، أناشید             نشَید:

 أناشید           أنشودة:

 وُرود                 وَرد:

 أزهار                زَهْر:

 أسئلة             سؤال:

 أغاني              أُغْنیة:

 32  
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 الفصحَي

  
 العاميةّ

 أهلاً و سهلاً. أيّ خدمة؟         البائع: 

 ماذا تُريدُ؟                 

 ماعِندَك مِن الفَواكِه؟      المدير: 

  

 اشِ تبِغَي؟ 

 اشِ عِندك من الفواكه؟ 



 

 

 الموزَ الأخضَر، التفّاحَ الإيرانيّ الأصفَر       البائع: 

 التفّاحَ الشّیليَ الأحمَر، البرتقال المصريّ                 

 كیف الأسعار؟      لمدير:ا 

 .البرتقال كرتون بخمسة عشر       البائع: 

 .التفّاحَ بثَِمانینَ                 

 .الموز بثِلاثینَ                 

 .لا، الأسعار غالیة      المدير: 

 موز أخضَر، تفِّاح أصفر إيراني 

 ، برتقال مصريتفِّاح أحمَر شیلي 

  

 .البرتقال كرتون بْخُمسطعََشْ  

 .التفّاح بْثَمانینْ  

 .الموز بْثلاتینْ  
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 .أذهَبُ و أُشاهِد مكانا آخَر                  

 اذِهَبْ و انظُرْ إلي السوق و ارجِعْ         البائع:  

***** 

 ساعَدَك الله يا حبیبي؛        المدير: 

 ماذا عِندَكَ؟                  

 البرتقال اللبنانيّ )0 (الثاني: الموزالناضِج،البائع 

 .اذِهَبْ و انتَقِ                   

 أعَطِني عَشرَة كَرتوناتِ مِن البرتقال        المدير: 

 .و كرتونیَنِ مِن التفّاح الأصفَر                  

***** 

 كم الأسعار يا شیخ؟          المدير: 

 .البائع الثالث: كُلُّ شيء رَخیص 

 كلُّ صُندوق مِن العِنَب و الرُّمّان                   

 .بخَِمسة و عِشرينَ ريالاً                    

 .ارَوحْ اشَوفْ غيرْمكان 

 .روحْ شوفِ السوگ و ارِجَعْ  

  

  

 اشِ عِنْدَك؟ 

 .موز مُستَوي، برتقال لبناني 

 .روحْ نگَّي 

 شِر كراتین برتقالاطِیّني عَ  

 .و كرتونیَنْ تفّاحْ أصفَرْ  

  

  

 .كُلْ شيْ رخیص 

 العِنَب و الرمّان كُلْ صُندوق 

  
ْ
 .ابِْخَمسة و عشرينْ ريال

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 (ناضِج: رسیده، میوه رسیده. در عامیانه عراق: لاحِگ )لاحِق -0
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 .اطِم بعَِشَرَة ريالاتو الطَّم                   

و الكُمَّثْري و الخَوخ و الأفندي بخَِمسَة                    

 .عَشَر

 آخِرُ الكَلام، بكَِم؟         المدير: 

 .يجَِب قلیلاً مِن التخفیض                   

 .لیَسَ تخفیضا          البائع: 

 طیبّ، أعطِني خَمسة كرتونات         المدير: 

 .مِن الأفندي و كَرتونیَن مِن الطماطِم                   

 [بعَدَ شِراء الفوَاكه]

 .هاتِ قائمةَ الحساب          المدير:

 .و خُذ النُّقود                   

 .يا شیخ ضَعْها عِندَكَ أمانةً                    

 .أرجِعُ بعَدَ قلیل                   

 .لْ يا حاجّ تفَضَّ          البائع: 

 .و الطَّماطه ابِْعَشِر ريالات 

 .و العَرموط و الخَوخ و الأفَندي ابِخُمُسطعََش 

 آخِرْ كلامِ بْكَم؟ 

 .لازمْ اشِوَيَّة تخفیضْ  

 .ما في تخفیضْ  

 طیبّ. اطِیّني خَمِسْ كرتونات 

 .أفنديّ و كرتونین طماطم 

  

 .هاتِ الفاتورة 

 .و اُخُذ الفُلوس 

 .م عِندَكْ أمانهيا شیخ خَلیّهُ  

 .بعَدِ شْوَيَّه أرجَعْ  

 .اتِْفَضَّلْ يا حاجّ  
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ةً أخُري]  [المدير يبَحَثُ في السوق مَرَّ

 حَیاّكَ الله يا شیخ ماذا عِندَكَ؟          المدير: 

 )0.(البائع الرابع: عِندي بصََل طازَج 

 .كُلّ كیس بخَِمْسة ريالات                   

 .و البطَاطِس كلّ كیس بعَِشرة ريالات                   

 كلّ كیس كم كیلوا؟         المدير: 

  

 عِندَكْ؟حَیاّكَ اللهّ يا شیخ. اشِ  

  

 .كُل كیس ابِخَمِس ريالات 

 .و البطَاطِس كُل كیس ابِْعَشِر ريالات 

 كُل كیس كم كیلو؟ 

 .خَمِسْ كیلوات 



 

 

 .خمسةُ كیلوات          البائع: 

 )3(و الكیسُ الكبیرُ مِن الجَزَر                   

 .بأِرَبعَة عَشَر.و الفاصولیا بثَِلاثین                   

 وِ الجِزَر كیسِ كْبیر 

 .ِْ بْأربُطعََش و الفاصولیا بْثَلاثینْ 

  

 [عارالمدير يشتري مايحَتاج و يذهَبُ عند البائع الخامس و يسَُلِّمُ عليه و يسألهُُ الأس]

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .فارسي است« طازَج»ريشه كلمه  -0

 .فارسي است« جزر»ريشه كلمه  -3
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 الباقةُ مِن الكُزْبُرة بكَِم؟       المدير:  

 .الباقةُ برِيال        البائع:  

 .رجاءً أعطِني باقَتَینِ        المدير:  

ة بْكَم؟   الكُزْبُرة شَدَّ

ة بْريال  دَّ  .الشَّ

تیَن   .رجاءً جیبْ شَدَّ

 :التمارين     

 :اُكتُب اسمَ كُلِّ صورة تحَتَها        التمرين الأوّل  

 («الكوسا»العِنَب / الفَراولة / التفّاح / القَرع )

    ..............................            ..............................        ..............................        .............................. 

 («العَرموط»الخَوخ / المانجو / الحَبحَب / الكُمَّثْري )

    ..............................            ..............................        ..............................            ...........................

... 
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 (البُرتُقال / البُرقوق / الأناناس / اللَّیمون)

    ..............................            ..............................        ..............................            ...........................

... 

مَندَر  الموز / الطَّماطِم / جَوزُ )  («البنَْجَر»الهند )النارَجیلة( / الشَّ



 

 

    ..............................            ..............................        ..............................            ...........................

... 

 (البصََل« / الفَجیل»الحُمُّص / البطَاطِس / الفُجْل )

    ..............................            ..............................        ..............................            ...........................

... 

رةّ / القَمْح / الوَردة« / الجِزَر»الجَزَر )  (الذُّ

    ..............................            ..............................        ..............................            ...........................

... 
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 :عَیِّن الكلمةَ الفصیحة        لتمرين الثانيا  

 □        شي      □        شَيء              چیز: -3     □         سوگ       □       سوق              بازار: -0

 □      خَمِس      □     خَمسة               پنج: -4     □            اشِ       □         ماذا                چه: -2

     شَدّة      □          باقة  دسته سبزي: -9     □            تُريدُ        □       تبِغَي     خواهي:مي -3

   □ 

    أذهَبُ        □        أروحْ           روم:مي -7     □       أعطِني       □      اطِیّني      من بده: به -5

   □ 

 □      أشوفْ       □      أُشاهِدُ        بینم:مي -01    □         فُلوس        □        نُقود               پول: -6

 □        ارِجِعْ       □        ارِجَعْ            برگرد: -03    □        كُمَّثْري        □     عَرموط          گلابي: -00

 ≠،  = :عَیِّن المُرادِف و المُضادّ         التمرين الثالث   

 ارِْجِعْ     ...       اذِهَبْ  -9                        غالي )غالٍ(    ...        رَخیص -0

 ثمََن    ...         سِعْر -5                                لدََيكَ      ...         عندك -3

 بیَع    ...         شِراء -7                                هاتِ      ...           أعطِ  -2

 يُفَتِّشُ     ...       يبَحَثُ  -6                    قائمةُ الحساب    ...         فاتورة -4

 يُجیبُ     ...       يسَألُ  -01                                يبَیعُ     ...       يشَتَري -3

 :رتبِّ الكلمات حَسَبَ الترجمة الفارسیةّ        التمرين الرابع   



 

 

 ./ أذهَبُ / الأسعار / و / أُشاهِدُ / غالیة / آخَر / مكانا -0

 .بینمجاي ديگري را ميروم و ها گران است. ميقیمت

................................................................................................ 

 ./ عشرة / كرتونیَن / كرتونات / التفّاح / أعَطِني / الأصفَر / مِن / مِن / الأفنديّ/ و -3

 .ده كارتُن نارنگي و دو كارتُن سیب زرد به من بده

................................................................................................ 

( الفَواكِه / عِندَك -2  ./ أمانةً / بعد قَلیل / أرجِعُ / ضَعْ )خَلِّ

 .گردمها را پیش خودت امانت بگذار؛ كمي بعد برميمیوه

................................................................................................ 
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 :انِتَخِب الجوابَ الصحیح        التمرين الخامس   

      الكُمَّثْري        □          الرمّّان        □         الجَزَر            فاكهة حَمْراء اللَّون: -0

  □ 

لةّ        □        الحَقیبة        □         الكُزبُ                  مِن الخُضرَوات: -3  □          السَّ

 □        السّائق        □           البائع        □         الزبّون                      الذّي يبَیع: -2

 □        الفاتورة        □         المیزان        □        الكیس               قائمةُ الحساب: -4

 :اُكتُبْ جمعَ كُلّ كلمة        التمرين السادس   

 ..................    :كرتون    ..................    فاكهة:    ..................    سِعْر:    ..................        سوق:

 ..................     :سَلةّ     ..................    كیس:    ..................    ريال:    ..................      صُندوق:
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 الحِوار السادس

 (في مني و عرفات)
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 ؟«عرفات»يا سیدّي المدير، مَتَي نذَهَب إلي         السائل:

ة»غدا، في الیومِ الثامِن مِن         المُجیب:  .«ذي الحِجَّ

 !الیومِ الثامِن؟ لماذا في         السائل:

 لِأنَّ الطريق مُزدَحِم        المُجیب:

د                      .و يجَِب أن نصِل إلي هُناك في الوقتِ المُحَدَّ

 ؟«المَشعَر الحرام»مَتَي نذَهَب إلي          السائل:

 .نتََحَرَّك بعد أذانِ المغرب        المُجیب:

 و مِن أيّ طريق؟         السائل:

 .«رقم ثمانیة»و « رقم سَبعة»و مِن طريق          سائل:ال

 ؟«مني»إلي « عرفة»كم كیلومترا مِن          السائل:

 .حوالي عشرة كیلومترات        المُجیب:

 ؟«مُعَیصَم»في « المَجازرُِ الحديثة»أين تقََعُ           السائل:

 .رمِن هُناك، بعد النَّفَق علي الیسَا         المُجیب:

 مَتَي نذَبحَُ الخِرفان؟          السائل:

 .نذَبحَُ بعد رَمْيِ الجَمَرات         المُجیب:

 و كَم صالة موجودة هُناك؟          السائل:

 .خمسُ صالات          المُجیب:

 ماهو لونُ الصالةِ المُخَصَّصة للِإيرانییّن؟           السائل:

 .لونُها أخضَر          المُجیب:

 مَتَي نتََحَرَّك مِن المُخَیَّم نحو الجمرات للِرَّمْي؟           السائل:

 .غدا بإذنِ الله           المُجیب:
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 ؟«الملك خالد»إلي جِسر « جَمَرَةِ العَقَبةَ»كیف نذَهَب مِن             السائل:

 .نذَهَب ماشینَ            المُجیب:

 للِزاّئرين أن يحَضُروا في المَسلخَ؟ أ يُمكِن            السائل:

 )0(.نعم، لا بأسَ مِنهُ            المُجیب:

 هل يسَتَطیعونَ أن يذَبحَوا بأنَفُسِهِم؟            السائل:

 .في القديم كانَ مُمكنِا           المُجیب:

بائح                         .أمّا الآن يذَبحَُ الجَزاّر الذَّ

 .أتعَبْتُكَ كثیرا            السائل:

 .لا، عفوا           المُجیب:

 .شكرا علي إجاباتك           السائل:

 .لاشكرَ علي الواجب          المُجیب:

 :التمارين    

 :انِتَخِب الجَواب الصحیح        التمرين الأوّل  

 مِن أيّ طريق يذَهَبُ الإيرانیوّن إلي المشعرِ الحرام؟ -0

 □     الف( مِن طريق رقم ثلاثة و أربعة                                                

 □    ب( مِن طريق رقم سبعة و ثمانیة                                                

 كَم كیلومترا مِن عرفة إلي مِني؟ -3

 □      .ة كیلومتراتالف( حوالي عَشَر                                                

 □              .ب( أكثَر مِن مِئة كیلومتر                                                

 هل ثلاثةُ صالات موجودة في المَجازرِ الحديثة؟ -2

 □         ب( لا            □     الف( نعم                                                

 نُ الصالةِ المُخَصَّصة للِإيرانییّن؟ما لو -4

 □   ب( الأخضَر            □  الف( الأحمَر                                                



 

 

 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .عامیانه عراقدر « مَايْخالفِ»در عامیانه عربستان و « ما في مُشكلة»معادل « لابأسَ بهِِ »يا « لابأسَ مِنهُ » -0
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 :أكمِل الفَراغات حَسَبَ الترجمة الفارسیةّ        التمرين الثاني  

روند و وقوف در عرفات ظهر روز نهم تا غروب خورشید است. سپس حجّاج عصر روز هشتم ذوالحجّة به عرفات مي    

 .مانندلحِجّه در آنجا ميروند و تا طلوع خورشید و تا روز دهم ذواحجّاج در شب به مشعرالمبیت مي

يذَهَبُ الحجّاجُ في الیومِ...............عصرا مِن ذيالحِجّة إلي عَرَفات. و الوقوف في عرفات هو ظُهرُ الیومِ................و 

الشمس في  حتيّ غروب.............. ثمَُّ يذهَبُ الحجّاج إلي مشعر الحرام المبیت..............و يبَقَونَ هُناك حتيّ طلوع

 .الیوم...............مِن ذي الحِجّة

 :للتعريب        التمرين الثالث  

 ...........................................                                رويم؟كي به عرفه مي -0

 ...........................................                                  .روز هشتم ذوالحجّه -3

 ...........................................                      چند كیلومتر است؟« مني»تا  -2

 ...........................................                              تقريبا ده كیلومتر است؟ -4

 ...........................................              هاي جديد كجا واقع است؟كشتارگاه -3

 ...........................................                                 .بعد از پل، سمت چپ -9

 ...........................................             .چند سالن در آنجا هست؟ پنج سالن -5

 ...........................................                        .رويم؟ پیادهيچگونه به آنجا م -7

 ...........................................                           .بايد سروقت به آنجا برسیم -6

 ...........................................                    .شما را خیلي زحمت انداختیم -01

 ≠،  = :عَیِّن المُرادِف و المُضادّ         التمرين الرابع  

د  )0(كوبري    ...    جِسر            إلي    ...        نحو        شِمال    ...    يسَار        مُعَیَّن    ...    مُحَدَّ

 ل مَ     ...    لماذا        يقَد ر        ...    يسَتطَيع        حديث    ...    قديم        إجابات    ...    أسئلة
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ



 

 

 «كوبري»گويند: در عامیانه مصر و عربستان به پل مي -0
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 ماهو الصحیح في الترجمة الفارسیةّ؟        التمرين الخامس   

 □               تمهش         □         هشت          الثامن: -0

3- :  □                    زيرا         □            همانا             لِأنَّ

 □         واجب است        □    دهدميجواب           يجَِبُ: -2

 □    كنیمحركت مي        □    حركت كرديم         نتََحَرَّكُ: -4

 □            واقع شد         □      واقع است             تقََعُ: -3

 □                  تونل         □                پُل          النَّفَق: -9

بائح: -5         □         هاقرباني         الذَّ

 □            هاپرسش

 □                    زرد        □              سبز         الأخضَر: -7

 □                سواره        □             پیاده          اشیا:م -6

 □  كنمخواهش مي       □     سپاسگزارم          عفوا: -01

 :اُكتُب الجواب في كلمة واحدة        التمرين السادس   

 ...........................................                   :«عید الأضحَي»حیوان  يُذبحَُ في  -0

 ...........................................                     :حیوان  معروف بسِفینة الصحراء -3

 ...........................................                        :الشخصُ الذّي يذَبحَُ الخِرفان -2

 ...........................................                :لیس راكبا بلَ يمشي علي قَدَمَیهِ  -4

 ...........................................                            :مَعبرَ في الجبل لهَُ مَخرَج   -3
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 الفوائد للمطالعة

 أسماء الشُّهور



 

 

 ميلاديهايماه اسلاميهايماه هاي روميماه
دي با هاي ميلاماه

 تلفظّ فارسي

 يوما 20                        كانونُ الثاني (0 

 يوما 36-37                           شُباط (3 

 يوما 20                                   آذار (2 

 يوما 21                              نیَسان (4 

 يوما 20                                   أياّر (3 

 يوما 21                              حُزَيران (9 

 يوما 20                                 تمَّوز (5 

 يوما 20                                  آب  (7 

 يوما 21                                إيلول (6 

 يوما 20                   تشِرينُ الأولّ  (01 

 يوما 21                 تشِرينُ الثاني  (00 

 يوما 20                     كانونُ الأولّ  (03 

 محرَّم 

 صَفَر 

 ربیعُ الأولّ 

 ربیعُ الثــاني 

 جُمادَي الأوُليَ 

 جُمادَي الآخِرة 

 رَجَب 

 شعبان 

 رمضان 

 شَواّل 

 ذوالقَعدة 

 ذوالحِجّة 

 ينِايرِ 

 فبِرايرِ 

 مارْس 

 يلإبْر 

 مايَو 

 يونیَو 

 يولیَو 

 آغُسطُس 

 سِبتَمِبر 

 أُكتَوبرِ 

 نوَفَمبِر 

 ديسَمبِر 

 ژانويه 

 فوريه 

 مارس 

 آوريل 

 مه 

 ژوئن 

 ژوئیه 

 اوت 

 سپتامبر 

 اكتبر 

 نوامبر 

 دسامبر 

 

54 

 

 

 الحِوار السابع

 (عند الجزّار و البقاّل)
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 ر؟عِندَك لحَم غَنَم و بقََ         الزبون:

 .لا، عِندي لحَم بقََر فقط        الجزاّر:

 [.يذهَبُ المشتري إلي مكانٍ آخَر]                 

 عندك لحَم غَنَم؟        الزبون:

 .نعََم، كُلُّ شيء موجود        الجزاّر:



 

 

 .لحَم غَنَم و لحَم بَقَر                 

 ؟كَم ثمََنُ الكیلو مِن لحَم غَنَم        الزبون:

 .مِئة و تسِعون لیرة        الجزاّر:

 .رجاءً أعطِني ثلاثة كیلوات لحَم غَنَم        الزبون:

مَك؟         الجزاّر:  ألا تُريدُ السَّ

 .هذا السمك رخیص و طیبّ و قلیلُ العَظم                 

 .الكیلو الواحد مِنهُ مِائة لیرة                 

 .ك أعطِني كیلوَين مِنهمِن فَضلِ         الزبون:

 [وَزَن الجَزاّرُ اللُّحومَ ]                 

 كَم قیمةُ الكیلو مِن لحَم بقر بدون عَظْم و شَحْم؟        الزبون:

 .مِئة و سِتوّن لیرة        الجزاّر:

 .حَسَنا، أعطِني كیلوا واحدا        الزبون:

 أ تُريدُهُ بدونِ فَرم؟         الجزاّر:

 .لا، أُريدُهُ مُفروما        بون:الز

 .علي عَیني        الجزاّر:
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 سَلِمَتْ عَیناك ... كَم صارَ المجموع؟        الزبون:

 .صارَ المجموع تسِعمِئة و ثلاثین لیرة        الجزاّر:

 عِندَ البقاّل

كَّر الناّ)0(:    المُشتري  عِممِن فَضلِك، أعطِني خَمسة كیلوات مِن السُّ

 .و كیلوا واحدا مِن الشاي                     

 [.البقّال يزَِنُ السكَّر و الشاي و يضََعُهُما في كیس]                     



 

 

 هل تُريدُ شیئا آخَر؟            البقّال:

 نعََم، أُريدُ كیلوَين مِنَ الجُبْن       المشتري:

 نَ الزُّبْدةو أربعََة قَوالبِ مِ                      

 [.أحضَرَ البقّالُ الجُبنَ و الزُّبْدة]                     

 هل لكََ أمر  آخَر؟            البقّال:

 السائل)3( مِن فَضلِك أعطِني عُلْبة مِن الزَّيت       المشتري:

 .و عُلْبة كبريت و ثلاثة أكیاس مِلح                     

 .المجموع خَمسمِئة ريالاً )2( لْ، صارَ تفََضَّ             البقّال:

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ()جمع زَبون = زَبائن«. الزَّبون»مترادف با « المشتري» -0

 ()جمع زَيْت = زُيوت« الدُّهْن»مترادف با « الزيت» -3

 «أصبحََ »مترادف با « صارَ » -2
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 :التمارين      

 الخَطأَ        الصحیح                    عَیِّن الصحیح و الخَطأَ:        التمرين الأوّل   

 □                □                                             .أرادَ المشتري لحَْم جَمَل -0

      □                □                            .أخَذَ المشتري اللَّحم مِن المكانِ الأولّ -3

مَك غالیا -2  □                □                                               .كانَ سِعرُ السَّ

     □                □                        .أرادَ المشتري لحَْم بقََر مَعَ عَظْم و شَحْم -4

 □                □                                         .أرادَ المشتري الزَّيت الجامد -3

 :في كُلّ مجموعة« الغريبة»عَیِّن الكلمة         التمرين الثاني   

         صوف         □        سَمَك            □         جَمَل          □        غَنَم           □          بقََر -0



 

 

   □ 

 □               يدَ         □          رِجْل            □        شَحْم          □       عَظْم           □        سُكَّر -3

 □         قشِْطة         □       خَمسة           □          لبَنَ           □        زُبدة           □        جُبْنة -2

 □        شُرطيّ           □        مُصَلِّح           □          زَيت           □     سائق           □         جزاّر -4

 :اُكتُب في الفراغات كلمات مناسبة        التمرين الثالث   

 مِائة / مِائتان / ثلاثمِائة / .................................. / خَمسمِائة / سِتمِّائة -0

 ... / ثلاثة آلاف / أربعة آلاف / خمسة آلاف / سِتةّ آلافألف / ............................... -3

 .................................. / عشرة / عِشرون / ثلاثون / أربعون / خَمسون -2

 أحَد عَشَر / .................................. / ثلاثة عشر / أربعة عشر / خمسة عشر / سِتّة عشر -4

 الثانیة / الثالثة / الرابعة / الخامسة / السادسة / .................................. -3

 آحاد / عَشَرات / مِئات / .................................. / مَلايین / مِلیارات -9
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 :امِْلأ الفراغات بكلمات صحیحة        التمرين الرابع   

 □    المَجازِر□                الخَروف                 لبقََر.لحَْمُ ................ أطیبَ مِن لحمِ ا -0

 □        شَحْم□                سَمَك             اشِتَرَيتُ لحَْما بدون عَظْم و ................ . -3

 □        لْحالمِ □                الجُبْن     أتنَاوَلُ في الفُطور الخُبز و الشاي و ................ . -2

مْن و................بمَِعنَي واحد. -4  □        الزَّيْت□                    العُلْبة         الدُّهنُ و السَّ

 :اُكتُب جمعَ كُلِّ كلمة        التمرين الخامس   

 ................    :عَظْم    ................    سَمَك:    ................    غَنَم:    ................    لحَْم:

 ................    :زَبون    ................    كیس:    ................    عُلْبة:    ................    كیلو:

 :للِترجمة        التمرين السادس   

 ................        :قلیلُ العَظْم -3                ................           مكان آخَر: -0



 

 

كَّرُ الناّعِم -4                ................    اللَّحمُ المَفروم: -2  ................      :السُّ

 ................        :ثلاثة أكیاس -9                ................     الزَّيتُ السائل: -3
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 الفوائد للمطالعة

 (هالات )خوردنيالمأكو

  

 آب: ماء

 آب سیب: عَصیر تُفّاح

 آبغورة: عصیرُ الحِصرَم

 آب میوه: عَصیر

 آب نبات: حامِض حُلو، بُن بُن

 آب هويج: عَصیر جَزَر

رات  آجیل: مُكَسَّ

 آدامس: عِلْك

 آرد: دَقیق، طحَین

 آلبالو: كَرَز حامِض

 آناناس: أناناس

 ادويه: توَابلِ

 اسفناج: سَبانخ

 جّةامُلت: عِ 

 رُمّان    انار:

 تین    انجیر:

 انگور: عِنَب

  

 به: سَفَرْجَل

 بیسكويت: بسِكويت، بسَكوته، بسِكِت

 رتُقالبُ     پرتقال:

 پسته: فُستُق

 پشمك: شَعْر بنَات

 جُبْنة، جُبْن    پنیر:

 پودر سیر: طحَین ثوم

 بصََل    پیاز:

 پیازچه: بصََل أخضَر

 مرغ آبپز: بیَض مَسْلوقتخم

 مرغ نیمرو: بیَض مَقْليّ تخم

 تخمه: حَبّ 

 تربچه: فجِِل، فَجیل

 ترخون: طرَخون

 ترشي: مُخَلَّلات

 تره: كَراّث

 فَراوْلةتوت فرنگي: 



 

 

 باذِنجان    بادمجان:

 باقلاء: فول، باقلِاءّ

 باقلوا: بَقلاوة

 بال مرغ: أجْنحِة دَجاج

 (رُزّ، أرُزّ )در عراق: تمَِّن    برنج:

بات  بستني: بوظة، مُرَطِّ

 جعفري: بقَدوِنس

 جگر: كَبِد

 جو: شَعیر

ر  جو پوست كنده: شَعیر مُقَشَّ

 جوجه كباب: فَروّج مَشْويّ 

 شاي    چاي:
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 شَحْم، سَمْن    چربي:

 چغندر: شَمَنْدَر

 چیپس: جِبس

 خامه: قشِْطة

 بطَیّخ أصفَر    خربزه:

 تمَْر، رُطبَ، بلَحَ    خرما:

 النارنج خلال نارنج: قشر

 خورشت: مَرَق

 خیار، قثِاء    خیار:

 خیار شَنبَر    خیار چنبر:

 خیار شور: خیار مُمَلَّح

 دارچین: دارصین

 دَستَنبو: شَمّام

 لبَنَ رائب    دوغ:

  

 سبزيجات: خُضْرَوات

 خَلّ     سركه:

 سُس: صَلْصة

 سُمّاق    سماق:

 سوسیس: نقَانِق

 تُفّاح    سیب:

 ا، بطَاطِسبطَاط    زمیني:سیب

 ثُوم    سیر:

 سینه مرغ: صَدر دَجاج

 عَشاء    شام:

 بُرقوق    شفتالو:

 سُكَّر ناعِم    شكر:

 شكلات: شوكولاته

 شلغم: لغتْبة



 

 

 ران مرغ: فُخذ دَجاج

 رُب: مَعجون

 رشته فرنگي: شَعْريةّ

 زَيت، دُهْن    روغن:

 ريحان: ريحان

 زردآلو: مِشمِش، مُشمُش

 د چوبه: كُركُم، بُهاراتزر

 زرشك: برَباريس

 زعفران: زعفران

 زولبیا: زلابیه

 زيتون    زيتون:

 سَلطَة    سالاد:

 ساندويچ: سَندَويش

 سبزي پلو: رُزّ مع خُضار

 شنبلیله: حِلْبة

 شِويد: شِبنِت

 حَلیب    شیر )شیر خوردن(:

 حَلوَياّت     شیريني:

 فُطور، ترَويقة     صبحانه:

 عدس: عدس

 سعدسي: حِساء عَدَ 

 عسل: عَسَل

 غذا: طعَام، أكْل

 بُهار، فلِفِل    فلفل:

 فندق: بُندُق

 فیله: فیلیهّ

 قارچ: فُطر

 سُكَّر قَوالبِ    قند:
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 قهوه: قَهوة

 قهوه با شیر: قهوه مع حَلیب

 شكر: قهوة بلِا سُكَّرقهوه بي

 كاكائو: كاكاو

 كاهو: خَس

 كباب    كباب:

  

 لیموشیرين: لیَمون حُلو

 لیموناد: لیمونادة

 لبَنَ زَبادي، رَوبة    ماست:

 ماش: ماش

 ماكاروني: مَعكَرونیه

 سَمَك    ماهي:



 

 

 عكدو: كوسا، يَقطین، قَرْ 

 كدو حلوايي: شَجَرحُلو

 زُبْدة    كره:

 كشمش، مَويز: زَبیب

 كلم: ملفوف

 كنجد: سِمْسِم

 كوبیده: كُفتة، كَباب

 جَوْز    گردو:

 گشنیز: كُزبُرة، كُسبُرة

ثْرَي، عَرموط، إجّاص  گلابي: كُمَّ

 گندم: قَمْح، حِنْطة

 طمَاطة، بنََدورة)0( :فرنگيگوجه

 لحَْم    گوشت:

 حُلو گیلاس: كَرَز

 حُمُّص مَجْروش    لپه:

 لواشك: قمرُالدّين

 لوبیا سفید: فاصولیا

 لیموترش: لیَمون حامِض

 مربّا: مُرَبَّي

 دَجاج    مرغ:

 مغز گردو: لُب جَوز

 وز: مَوزم

 میگو: روبیان

 میوه: فاكِهة

 نارنگي: أفَندي

 (خُبز )در مصر: عَیْش    نان:

 صامولي، صَمّون)3( :نان ساندويچي

 غَداء    ناهار:

 حُمُّص    نخود:

 نسكافة: نسكافه

 نعنا: نعَناع

 نمك: مِلح

بات)2( :نوشابه  ببِْسي، مُرَطِّ

 هِل: هیل

 خَوخ    هلو:

 ر، حَبحَب، رَقّيبطَیّخ أحمَ     هندوانه:

 يخ: ثلَْج

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 در عامیانه عراق: بارِد؛ سوريه: كازوزه؛ عربستان: ببِسي -0

 در عراق و عربستان: طمَاطة، طمَاطِم و در سوريه: بنََدورة -3

 در عراق: صَمّون؛ در عربستان: صامولي -2
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 الحِوار الثامن

يدَلانيّ عند الطبيب و ا)  (لصَّ
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 ما بكَِ؟               الطبیب:

 )0(.أشعُرُ بحَِكّة و حُرقة في عَینَيَ         المريض الأولّ:

 هل تدَمَعُ عَیناك أوْ تفَرُزُ؟               الطبیب:

 .تدَمَعُ فقط و لاتفرُزُ         المريض الأولّ:

 .سیطةلاشيء، هذه حسّاسیةّ بَ                الطبیب:

 .أكتُبُ لكََ وَصْفة                          

 يا حضرةَ الطبیب ماذا تكتُبُ في الوَصْفَة؟        المريض الأولّ:

 .أكتُبُ لكََ قطرة تسَتَعمِلُها ثلَاث مَراّت في كلِّ يوم               الطبیب:

نُ بعَدَ ثلاثةِ                             .أياّم إن شاء الله تتََحَسَّ

 عِندَ طبيبِ الأمراض الداخليّة

 ما بكَِ؟               الطبیب:

 عنِدي سُعال و رَشَح و ألم في حَلقي     المريض الثاني:

 [.فَحَصَ الطبیبُ المريضَ و وَضَعَ المِحْرار في فَمِه]                         

 عندك إسهال، هَوعة، مرض سُكَّر،              الطبیب:

م؟                           أو ضَغطُ الدَّ

 .لا، يا حضرةَ الطبیب، ماعِندي     المريض الثاني:

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 عَیْنَيَ = عَیْنَیْنِ + ي: چشمانم» -0

 .مضاف واقع شده حرف نون حذف شده است« عینین»چون كلمه 
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 )0(باِلزُّكامأنتَ مُصاب                 الطبیب:

 .شديدة. سوف أكتُبُ لكََ وصفة)3( و عندك حُمَّي                           

 ماذا تكتُب في الوصفة؟       المريض الثاني:

راب، الحَبّ، الإبْرَة و الكبسول                الطبیب:  .الشَّ

نُ سريعا                             .إن شاء الله تتََحَسَّ

 يدَليّةفي الصَّ 

 عَفوا ماعِندي وَصْفة     مساعد القافلة:

 .و أُريدُ هذه الأشیاء المكتوبة علي الورقة                          

ئة،)                            لفّافة، حُبوب مُنَوِّمة، حُبوب مُهَدِّ

بيّ و كبسول امِبسِلین                            (القُطنُ الطِّ

 لاأستَطیعُ أنْ أُعطیكَ امِبِسِلین،             ليّ:الصَّیدَ 

 لِأنَّهُ ممنوع البیَع بدون وصفةِ الطبیب،                          

 .لكن أُعطیكَ باقیالأشیاء                          

 .لابأَسَ، أعطِني البقیةّ    مساعد القافلة:

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 «زَكْم»، «برَْد»لي در مح -0

 «حرارة»در عامیانه « حمّي» -3
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 :التمارين للبیت    

 :جدولُ الكلماتِ المتقاطعة        التمرين الأوّل   



 

 

 گفت -0 

 نزديك كرد -3 

 گم شد -2 

 انگور -4 

 گاو -3 

 سر -9 

 كنار -5 

 نشست -7 

 نوشت -6 

 خورد -01 

 برگشت -00 

 لیوان -03 

 قیمت -02 

 فروخت -04 

 شناخت -03 

 اشك ريخت -09 

 آيین -05 

 هلو -07 

 هندوانه عراقي -06 

 گرم، داغ -31 

 پشت سر -30 

 موفقّ شد -33 

 خدمتكاران -32 

 نمك -34 

 شد -33 

 نماز خواند -39 

 مَرد -35 

 شب -37 

 چه وقت -36 

 رفت -21 

 روز -20 

 خورش -23 

 زندگي -22 

 گوشت -24 

 روي -23 

 كرد باز -29 

 پروردگارم -25 

 سپیده دم -27 

 بال -26 

 نگاه كن به عامیانه -41

 حمل كرد -40 

 تشكرّ كرد -43 
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 الخَطأَ        الصحیح                   عَیِّن الصحیح و الخَطأَ:        التمرين الثاني   



 

 

 □                □                                     .كانَ المريضُ الأولّ مُصابا باِلزُّكام -0

 □                □               .كَتَبَ الطبیب للمريض الأولّ الحُبوب و الكبسولات -3

 □                □                          .كان المريضُ الثاني مصابا بمرض السكَّر -2

 :رجمة الفارسیةّرَتبِّ الكلمات حَسَبَ الت        التمرين الثالث   

 ./ أشَُعر بـِ / في عَینَيَ / يا / الطبیب / حضرةَ / و حُرْقة / حَكَّة -0

 .كنماي جناب دكتر، در چشمانم احساس خارش و سوزش مي

.................................................................................... 

 ./ ة / لكَ / وَصْفة / أكتُبُ هذه / بسَیطة / لاشيءَ / حسّاسیّ  -3

 .نويسمچیزي نیست؛ اين يك حسّاسیتّ ساده است. برايت نسخه مي

.................................................................................... 

 ./ مُصاب بـِ / و عِندَك / شديدة / حُمَّي / أنتَ / الزُّكام -2

 .بالايي دارياي و تب تو سرماخورده

.................................................................................... 

 ./ هذه الأدْوية / لِأنهُّ / لاأستَطیعُ / أن / ممنوع / البیَع / بدون / أُعطیكَ / وَصفة -4

 .نسخه ممنوع استتوانم به تو بدهم. چون فروش بياين داروها را نمي

.................................................................................... 
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 :للترجمة        التمرين الرابع   

 .......................................                :طبیبُ العُیون (0

               :الأطفالطبیبُ  (2

  ....................................... 

 .......................................                        :المُجَبِّر (3

 .......................................     :الطبیبُ النَّفسانيّ  (3

 .......................................       :الطبیبُ الشرعيّ  (4

                    :الزُّكام (9

  ....................................... 



 

 

مضَغطُ (5  ......................................                      :الدَّ

راب(6  .......................................                       :الشَّ

 .......................................        :لنسِّائیةّالطبیبةُ ا (00

 .......................................            :طبیبُ الأسْنان (02

  .......................................      :الطبیبُ الإشعاعيّ  (03

عال (05  .......................................                     :السُّ

 .......................................              :الماء المُغَذّي (06

 .......................................            :الطبیبُ الجراّح (30

 .......................................   :الجلِديةّالأمراضِ طبیبُ  (32

 .....................................:والحَنجرةذُنوالأُ الأنفطبیبُ  (33

 .......................................                       :الحَكّة (35

 .......................................                      :التعفُّن (36

 .......................................                     :الحُمَّي(7

 .......................................               :العینقطرةُ (01

 .......................................      :الطبیبُ الباطنيّ  (03

 .......................................                :المُمَرِّضة (04

                 :الصُّداع (09

  ....................................... 

 .......................................           :لإبْرَة،الحُقْنةا (07

 .......................................               :الكبسولة (31

              :الأخَِصاّئيّ  (33

 ....................................... 

 .......................................  :الصَّیدَليّ،الصَّیدَلانيّ (34

كَّرمرض (39              :السُّ

....................................... 
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 .جوازُ سفري ضاعَ يا صديقي                   حامد:

 ضاعَ جوازُ سفرك؟! كیف ضاع؟                    فريد:

 )0(.لا أدري                   حامد:

ندَما ضاع؟               فريد:  أينَ كُنتَ ع 

 .ذهبتُ مع مجموعة مِن الأصدِقاء في السوق لشِِراء الهدايا                   حامد:

 .عندما رجَعَتُ إلي الفندق؛ بحََثتُ عن جَوازي لكن ما وَجَدتُهُ                            

 .أينَ ضاعَ؟ لا أدري                            

 .كیفَ ضاع؟ لا أدري                            

 .مَتَي ضاع؟ لا أدري                            

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .نیز به همین معني هستند« لا أعلمَ»و « لاأعرفِ»شود. گفته مي« ما أدري»در عامیانه  -0
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 .ماذا أعمَل يا فريد؟ وَقَعتُ في الوَرطة                           

ِّغ الشّرطة و قُلْ لهَُم:                      فريد:  .«)0(جَوازي ضائع»بلَ

 (حامد و فريد يذهبان معا إلي مركز الشرطة                                   )

ِّغ عَن ضَیاع جواز سفري                    حامد:  .مِن فضلك ارُيدُ أن أُبلَ

 اذِهبْ )رُحْ( إلي غُرفة الضابط المُناوِب   ضابط الاستعلامات:

 .رقم خمسة في آخِر المَمَرّ علي الیمین؛ غُرفة                            

 .أُريدُ الابلاغ عن ضَیاع جواز سفري                     حامد:

 اُكتُبْ في هذه الاستمارة اسمَكَ و اسمَ أبیك و جدّك                   الضابط:

 .و اسمَك العائلي و تاريخَ وُصولك مِن الخارج و محلَّ إقِامتك                             



 

 

 «كَیفَ ضاع الجواز؟»و الآن قُلْ لي                              

 لا أدري، كُنتُ أمشي في السوق                     حامد:

 .و رُبَّما وَقَعَ مِنيّ في أحدِ المَتاجِر                             

 هَل سَرقَوهُ مِنك؟                   الضابط:

 .بلَ حادث فقط)3(. لیس هَكذا                     حامد:

 .اتَِّصِلْ بنِا بعد يومٍ أو يَومَین                   الضابط:

 .رُبَّما يجَِدُ شخص  جَوازَكَ و يأتي بهِِ                              

 .فَنَتصِّل بكَِ                              

 .أتعَبتُكَ. شُكرا جزيلاً                      حامد:

 .لاشُكرَ علي الواجب                   الضابط:

 يخرُجُ حامد و فريد مِن مركز الشرطة و عند الباب يرََي حامد)

 .(رجلاً يحمِلُ في يدِهِ جوازَ سفرٍ و يُعْطیهِ لشُِرطيّ الاستعلامات

 !يا إلهي! جوازُ سفري! وَجَدتُهُ                     حامد:

 .ازُ الذّي بیِدَِك هو جواز سفرييا أخي الجو                            

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 يعني گم شده« ضايع»در عامیانه: « ضائع» -0

 «مُش هِك»و در عامیانه سوريه و لبنان « مو هیچي»در عامیانه عراق « لیَسَ هكَذا» -3
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 .ل خُذْهُ نعم. أنا وَجدتُهُ في مَتجَر. تفضَّ                     الرجل:

 .شكرا. رجاءً تقََبَّلْ مِنيّ هذه الإكرامیةّ                    حامد:

 .لا يا أخي. شكرا علي تفََضُّلِكَ                     الرجل:

 .أنا عَمِلْتُ بوِاجبي                             



 

 

 .و لا أقبلُ علیه أجرا                            

 !جَزاكَ اللهُّ خیرا! أحسَنْتَ بكِ                    حامد:

 :التمارين      

 الخَطأَ        الصحیح                    عَیِّن الصحیح و الخَطأَ:        التمرين الأوّل   

  □              □                                         .جوازُ سفر فريد، كانَ قد ضاعَ  -0

      □              □                        .صدقائه علي شاطِئ البحركان حامد مع أ -3

     □              □                          .حامد و فريد ذَهَبا مَعا إلي مركز الشرطة -2

 □              □                                 .كان حامد يعرف كیفیةَّ ضَیاعِ جوازِه -4

 □              □                                           .ت امرأة  الجوازَ المفقودوَجَدَ  -3

 □               □                                                    .قَبلَِ الرَّجُل الإكرامیةّ -9

 :للِتعريب        التمرين الثاني   

 ...........................................                    .ام گم شده استگذرنامه -0

 ...........................................                  .انتهاي راهرو سمت راست -3

 ...........................................                          .فردا با ما تماس بگیر -2

 ...........................................               .امكرده ام عملمن به وظیفه -4

 :عَیِّن الترجمة الصحیحة        التمرين الثالث   

 □        دانمنمي        □          ندانستم            لا أدَري: -0

 □   به من گفتي        □        به من بگو             قُلْ لي: -3
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 □                 بنويس           □           نويسممي                اُكتُبْ: -2

 □           زدمقدم مي           □       قدم خواهم زد      كُنتُ أمَْشي: -4

 □                 افتدمي           □                    افتاد                 وَقَعَ: -3



 

 

 □            خواهیممي           □            خواهممي                 يدُ:أُر -9

 □                 دزديدند           □              دزدندمي              سَرَقوا: -5

 □            تماس بگیر            □          تماس گرفت               اتَِّصِلْ: -7

 □                  يافتي            □                   يافتم              وَجَدْتُ: -6

 □                 پذيرفت           □                    بپذير              تقََبَّلْ: -01

 □        كنمقبول نمي           □               قبول نكن            لاأقبلَُ: -00

 □              آيداو مي            □          آوَرَدآن را مي          بهِِ: يأتي -03

 □ هايكي از فروشگاه            □           تنها بازرگان     أحدُ المَتاجِر: -02

 □          آخرين درآمد            □          انتهاي راهرو        آخِرُ المَمَرّ: -04

 :رَتبِّ الكلمات حَسَبَ الترجمة الفارسیةّ        لرابعالتمرين ا   

 ./عَنْ / بحََثْتُ / جَوازي / وَجَدْتُهُ / ما / لكِنْ / ضاعَ / أينَ / لاأدري -0

 .دانم كجا گم شده استام گشتم ولي آن را پیدا نكردم. نميدنبال گذرنامه

.............................................................................................. 

 ./مِنيّ / المَتاجِر / أحدِ / عِندَ / هدايا السفر / شِراءِ / رُبَّما / وَقَعَ / في -3

 .ها از دستم افتاده استشايد هنگام خريد سوغات در يكي از فروشگاه

.............................................................................................. 

 ./ عَمِلْتُ / أنا / و لا أقبلَ / بوِاجبي / علیه / أجرا -2

 .گیرمام و پاداشي به خاطر آن نميام عمل كردهمن به وظیفه

.............................................................................................. 
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 ≠،  = :عَیِّن المُرادِف و المُضادّ         الخامس التمرين   

 لمَّا     ...     ( عندما6            لاأعلمَ    ...      ( لاأدري3            فُقِدَ      ...        ضاعَ  (0



 

 

 والدِ    ...         ( أبو01           مفقود    ...        ( ضائع9            ضَیَّعَ     ...        وَجَدَ  (3

 يجَْلِبُهُ     ...  ( يأتي بهِِ 00            يُمكِن    ...         ( رُبَّما5         حانوت    ...       مَتجَر (2

 ارِْجِعْ      ...     ( اذِهَبْ 03              عَدوّ     ...      ( صَديق7        زاحَمتُك    ...     أتَْعَبْتُكَ  (4

 العةالفوائد للمط

 :الأمثالُ العربیةّ و الفارسیةّ المشابهة

 .كس نخارد پشت من جز ناخن انگشت من                     ماحَكَّ ظهَْري مِثل ظُفْري.

 .از كوزه همان برون تراود كه در اوست                         كُلُّ إناءٍ يرَشَحُ بمِا فیه.

 .چاهي مكن بهر كسي اولّ خودت دوم كسي                مَن حَفَرَ بئرا لأخیه وَقَعَ فیها.

 .آنچه كه عیان است چه حاجت به بیان است                    العیانُ لايحَتاجُ إلي البیان.

 .شودنابرده رنج گنج میسّر نمي              مَن طلَبََ العُلي سَهِرَ اللَّیالي.

 .عاقبت جوينده يابنده بوَد                   من طلَبََ شیئا و جَدَّ وَجَدَ.

 .فواره چو بلند شود سرنگون شود       ما طارَ طیر  و ارتفََع، إلاّ كَما طارَ وَقَع.

 .كبوتر با كبوتر باز با باز ؛ كند همجنس با همجنس پرواز                     يمَیلُ.الجنسِ الجنسُ إلي

.  .جواب ابلهان خاموشي است           تركُ الجوابِ علي الجاهلِ جواب 

 .پُز عالي جیب خالي                    بطَن  جائع  و وَجْه  مَدْهون.

 .سیلي نقد به از حلواي نسیه            بیَضةُ الیوم خیر  مِن دَجاجةِ الغَد.

 .كلوخ انداز را پاداش سنگ است                       رُدَّ الحَجَر مِن حَیثُ أتاك.

 .دهدهِر را از برِ تشخیص نمي                       الحَيَ مِنَ اللَّيّ. لايعَرفُِ 

 .هر چه پیش آيد خوش آيد                                  الخیرُ فیما وَقَع.

فْنُ.  برََد كشتي آنجا كه خواهد خداي       تجَْري الريِّاحُ بمِا لاتشَتَهي السُّ

 اگر جامه بر تن دَرَد ناخداي                                                     
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 الحِوار العاشر

 (حِوارات قصَيرة بين الذابح و العمّال)
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 العامّيةّ الفصُحَي

 .أنا أعطیَْتُكَ عَشْر بطِاقات         الذابحِ: 

 .كلامُكَ صحیح          العامِل: 

 أين القبلة؟        الذابحِ: 

 عَليَ الیمَین؟        لعامِل:ا 

 .عُمّالُ هذا القِسْم ما جاؤوا        الذابحِ: 

 .نُريدُ شَخصَینِ للِمُساعَدَة                  

 .أحضِروا الخِرفان واحدا واحدا        الذابحِ: 

 .حاضر        العامِل: 

 .الساحة مَلیئة        الذابحِ: 

 .ان  خالٍ ما عندنا مك                  

 .آني اطَِّیْتَك عَشِر بطِاقات 

 .كلامَكْ صحیحْ  

 وَيْن القبلة؟ 

 .عَلْ يمَین 

 عُمّالْ هذا القِسِم ما إجَو 

 .نبِغَي نفََرَينْ للِمُساعدة.

 .جیبوا الخِرفان واحد واحد 

  

 .الساحة مَلْیانة 

 .ماعِدْنهَ مكانْ فاضي 
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 .نصَبِر قلیلاً                  

 .لابأسَ        العامِل: 

 .يدَي مَجروحة        الذابحِ: 

 .أنا بحِاجة إلي صُندوق الإسعافات الأولّیةّ                  

 .لدََيَ ضَماد لاصِق       العامِل: 

 أ تُريدُهُ أم لا ؟                  

 .نعم. أشكُرُكَ         الذابحِ: 

 .لي الواجبعَفْوا. لاشُكرَ ع       العامِل: 

 .هذه نعَْجة. لا أُريدُها        الذابحِ: 

لُها       العامِل:   .عفوا. سَأُبدَِّ

 .سِنّ هذا الخروف مَكسور        الذابحِ: 

 .نسِتَنَّه شُوَيَّة 

 .مافي مشكلة 

 .إيْدي مجروحة 

 ...آني بْحاجة إلي 

 .عِندي ضَماد لاصِق 

 تبِْغَي وِ لاّ لا ؟ 

 .أيْوَه. أشكُرَكْ  

  

 .هذي نعَجة. ما أبغاهَا 

لْهَا   .عفوا. حَأبدَِّ

  



 

 

 .و قَرن هذا مكسور أيضا                  

 .و لهذا بیضة واحدة                  

 .و قرِن هذا مكسور كَمان 

 .و هذا عنده بیضة واحدة 
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 .و هذا صغیر                  

 .شهُرعُمرُهُ خَمْسة أ                  

 نحن لانذَبحَُ خَروفا                  

 .أصغَر مِن سِتةّ أشهُر                  

لُ الخِرفان بخِمسة أُخرَي        العامِل:   .سَأُبدَِّ

 .عُدَّ الخِرفان و سَلِّمْها إلیَنا        الذابحِ: 

 .أصبحََ أربعَینَ خَروفا        العامِل: 

 .هذا. لأنَّهُ نحَیف لايُفیدُ         الذابحِ: 

مین        العامِل:   .خُذ هذا الخَروفَ السَّ

 .رجاءً أعطِني عَشَرَة خِرفان        الذابحِ: 

 .لكِن هذه البطاقة لخَِمسة خِرفان        العامِل: 

 .عفوا. أنا أخطأَتُ         الذابحِ: 

 .ئُو هذا صْغَیِّر 

 .عُمُرْهُ خَمِس أشهُر 

 حْ خَروفاحِنَه ما نذِبَ  

  

 ْْ حَأبَدَِّل الخِرفانِ بْخَمْسة أُخرَي

 .احِْسِب الخِرفانْ و سَلِّمهُم إلیَنَا 

 .صارْ أربعَینْ خَروفْ  

 .هذا مَايْفیدْ. لِأنَّه نحَیف 

 .اُخُذْ هذا الخَروفِ المِتینْ  

 .رجاءً انِْطیني عَشِر خِرفان 

 .بس هذِي البطاقة لخَِمِس خِرفان 

 .عفوا. آني غَلْطان 
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 .نحن لا نُريد هذا، لِأ نهُّ مريض        الذابحِ: 

 .أحضِرْ لي خروفا آخَر                  

 .هذا لیَسَ مريضا       العامِل: 

لْهُ                     .لكن إنْ تُرِدْ أُبدَِّ

 .اغِسِل الصالون بسُِرعة        الذابحِ: 

 .نظیفالیَسَ الصالون                   

 .أنا تعَِب و بحِاجة إلي المساعدة        العامِل: 

***** 

 .احِنَه مَا نبِْغَي هذا، لِأنهّ مريض 

 .جیبْ لي خَروفْ آخرْ  

 .هذا مو مريضْ  

لْهُ    .بسَ إذا تبِْغَي أبَدَِّ

 .اخِْسِل الصالون ابِْسُرعة 

 .الصالون مو نظیفْ  

 .آني تعَْبان و بْحاجة إلي المساعدة 

  



 

 

 .تعَالوَْا ساعِدوني         الذابحِ:

 .ضَع الذبیحة علي العَرَبة                  

 .أبشِر        العامِل: 

 .أرَسِل الخِرفان واحدا واحدا         الذابحِ: 

 .نبسُِرعة؛ أعطِني السكیّ                   

 .تعَالُوا سَعْدوني 

 .خَليّ الذبیحة علي العَرَبانه 

  

 .خِرفان واحد واحدارِسِل ال 

 .يلََّه ابِْسُرعة؛ انِْطیني السكیّن 
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كاكین                    .أحضِرْ سَناّن السَّ

 .سِكیّني غیرُ حادّ                   

 .شُدّوا صَدْرياّتكُم                  

 .جیب المَصقَل 

 .سِكیّني بارِد 

  

 :التمارين      

 :عَیِّن الصحیح في الترجمة الفارسیةّ        التمرين الأوّل   

 □   عَشَرَة بطِاقة        □      عَشْر بطِاقات                   ده كوپن: -0

 □        لايجیؤون        □              ماجاؤوا                    نیامدند: -3

 □             نصَبِر        □                صَبَرْنا             كنیم:صبر مي -2

 □              لدََيَ         □                 عَليََ                         دارم: -4

 □             نعَْجة       □                  بقرة                       میش: -3

رمُغلقَ، مُ        □             مَكْسور                   شكسته: -9  □  كَسَّ

 □     سوف نُبدَِّلُ        □              سَأُبدَِّلُ         عوض خواهم كرد: -5

 □                عُدَّ        □                   عُدْ            بشمر )بشمار(  -7

 □   أربعونَ خِرفان       □      أربعونَ خروفا             چهل گوسفند: -6

 □           أخْطأَتُ        □              أخْطأَتَ              دم:اشتباه كر -01

 □      ساعِدوني       □          ساعَدوني       به من كمك كنید: -00

 □            أرسِلْ       □                أرسَلَ                    بفرست: -03



 

 

وا      □                شُدّوا               محكم كنید: -02  □             شَدَّ

 □                أنَْ        □                    إنْ                           اگر: -04

 □             سِتّة       □               سَبعة                      شش: -03
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 :عَیِّن الفصیح        التمرين الثاني   

 □        جیبْ            □     أحَضِرْ                     ور:بیا -0

 □        مَلْیان          □     مَليء                       پُر: -3

 □       فاضي          □       فارغ                  خالي: -2

 □           إيد          □          يدَ                  دست: -4

 □          تُريدُ           □     تبِْغَي            خواهي:مي -3

 □       لانذَبَحُ           □    مانذِبحَْ         كنیم:ذبح نمي -9

 □            خُذْ          □        اُخُذْ                      بگیر: -5

 □            لمَّا         □         لِأنَّ                       زيرا: -7

 □          لكِن         □        بسَ                     ولي: -6
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 :للتعريب        التمرين الخامس   

 ......................................................        .قبله كدام طرف است؟ سمت راست است -0

 ......................................................                .دها را يكي يكي بیاوريدگوسفن -3

 ......................................................                .كمي صبر كنید. جاي خالي نداريم -2

 ......................................................        .تر از شش ماه استاين گوسفند كوچك -4

 ......................................................        .سالن كثیف است. آن را به سرعت بشوي -3

 الفوائد للمطالعة

 :نون الوقاية

 :آيد. مثالمي« ي»حرفي است كه براي سهولت تلفّظ میان فعل و ضمیر « نون وقايه»    

عَرَفَني:              + ي        شناخت         :عَرَفَ   مرا شناخت           ٍْ

اسِألوني:              + ي        بپرسید        اسِألوا:  از من بپرسید        ٍْ

يُعَلِّمُني:              + ي    دهد ياد مي        يُعَلِّمُ:  دهدبه من ياد مي         ٍْ

 :آيد. مثالنیز مي« حرف + ي»یان گاهي اين حرف م    

مِنيّ:             + ي      از             مِنْ:  از من       ٍْ

عَنيّ:             + ي    درباره         عَنْ:  درباره من       ٍْ

لیَتَني:             + ي    كاش         لیَتَ:  كاش من      ٍْ

 :التقاء الساكنین

 :كنیم. مثالن پهلوي هم قرار گیرد؛ براي آسانيِ تلفّظ، يكي از آن دو را با حركت تلفّظ ميهرگاه دو حرفِ ساك    

لِ الْبطَانیةّ:     ٍْ        الْبطَانیةّ    +       بدَِّلْ   پتو را عوض كن        بدَِّ



 

 

 اتوبوس برگشت       رَجَعَتِ الحافلة:    ٍْ        الْحافلة     +    رَجَعَتْ 
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 لمُلحَقاتا
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 الموضوع: كيفية كتابة الرسالة

 :كتابة كلمة الشكر و التقدير -0

 :كتابة كلمة التهنئة و التبريك -3

 :كتابة كلمة التعزئة -2

 ...رسالة الدعوة للِمشاركة في -4

  

 العِبارات

  

 معناها

 إلي حضرة... الموقّر  

 سعادة المدير... المحترم 

 صاحب المَعالي 

موّ  صاحبُ    السُّ

موِّ المَلكَيّ    صاحبُ السُّ

ِّغَ سلامي إلي   ...يسَُرُّني أن أُبلَ

 ...نُفیدُ سَعادتكَُم علي 

 ...نُفیدُكُم )نعُلِمُكُم( بأنَّ  

 نحُیطُ علي سِیادتكُم 

 ...وَصَلَ إلیَنا خِطابُكُم المُرقَّم 

كر   رسالة الشُّ

 رسالة وُديّةّ 

 حضور... محترم 

 حضور با سعادت مدير... محترم 

 (شودجناب)معمولاً به وزرا اطلاق ميعالي 

 (مقام )فقط مخصوص خاندان سلطنتي استعالي 

كه به سلطنت حضرت )مخصوص خاندان سلطنتي اعلي 

 (اندرسیده

 ...خوشحالم كه سلامم را ابلاغ نمايم به 

 ...رسانیم كهبه اطلاع با سعادت شما مي 

 ...رسانیم كهبه استحضار شما مي 

 رسانیمبه اطلاع آن مقام عالي )رياست( مي 

 نامه شماره ... شما بدست ما رسید 

 تقديرنامه 



 

 

 رسالة شَفَويةّ 

 رسالة عائلیةّ 

 رسالة عاجِلة 

 رسالة سِريّةّ 

 رسالة غاية سريّةّ 

 (الوَفْد )ج: الوُفود 

 الوفد الدينيّ  

 ...مبعوث  من 

 نامه دوستانه، پیام دوستانه 

 يپیام شفاه 

 نامه خانوادگي 

 نامه فوري 

 نامه محرمانه 

 نامه خیلي محرمانه 

 مهمان و هیئت 

 هیئت ديني؛ علماء 

 ...فرستاده از سوي 
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 نحَُییّكُم بتَِحیةٍّ طیبّة 

 المحبةّمِنومملوءةومعطرّةطیبّةً تحیةًّ  

 أشكُرُ علي جُهودِكُم 

 نُهَنئُِّكُم باِلنَّجاح 

 بهِذا الفَوزنُهَنئُِّكُم  

 نُهَنئُِّكُم بالقُدوم السعید 

 أحَرُّ التَّهاني و التبريكات 

 حفلةُ میلادِ الرسول الأكرم 

 عَشَرَةُ الفَجْرِ المباركة 

 نرَجو من سماحَتكُِم 

 نرجو من سیادَتكُِم 

 (نأمُلُ )آمِلینَ  

 راجینَ  

 كنیمبهترين سلام را تقديم مي 

 بهترين احترام سرشار از محبت با تقديم 

 از تلاشهايتان متشكرم 

 گويیمقبولي شما را تبريك مي 

 گويیماين پیروزي را به شما تبريك مي 

 گويیمقدمهاي نو رسیده را تبريك مي 

 هاها و شادباشترين تهنیتگرم 

 جشن میلاد رسول اكرم 

 دهه مباركه فجر 

 كنیماز حضرت عالي تقاضا مي 

 كنیمياست محترم تقاضا مياز آن ر 

 امیدواريم 

 خواهشمنديم 



 

 

 نحنُ آسِفینَ  

 نأَسف علي خِطابكُِم 

 (ةمعاملة حسنة )معاملة جیدّ 

 راجینَ مِن المَوليَ القَدير 

 عُمرَكُميُطوَِّلَ أنعزوّجلّ اللهّمنآمِلینَ  

 أتمنّي لكم السعادة و التَّوفیق 

 والخیروالعافیةالسعادةلكمأتمنيّ 

 تقََبَّلوا تحَیاّتي 

 مع جَزيلِ الشكر 

كر   :كلمةُ الشُّ

 :كلمةُ التعزئة 

 ما متأسّفیم 

 از اظهارات شما متأسفیم 

 همكاري خوب 

 از خداوند قادر متعال خواستاريم 

 از خداوند متعال طول عمر شما را خواستاريم 

 نمايمبراي شما آرزوي سعادت و موفقّّیت مي 

براي شما خوشبختي و خیر و سلامتي آرزو  

 مكنمي

 سپاسم را پذيرا باشید 

 با تشكر فراوان 

 تقديرنامه 

 عرض تسلیت 
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 نمَاذِج منَ الرسائل

 (چند نمونه نامه)

 :الف( رسالة التَّهنِئة

 اّللّ الرحمن الرحيمبسم

 عِناية الأستاذ ...................... المُكرَّم    

ي و التبريكات بمُِناسَبةَِ حُلُولِ عیدِالأضحي المُبارك. تقََبَّلَ اللهُّ أعمالكَُم و أوَدُّ أن أرفَعَ لكَُم أسمَي آياتِ التَّهان    

عادةِ و الیُمن و البركات  .طاعاتكُِم و أعادَهُ اُلله علیكم بالسَّ

 ...أخوكم

 :نامه عرض تبريك

 ...........محضر گرامي استاد    

ها را به مناسبت عید قربان به شما تقديم نمايم. طاعات تبريكهاي تهنیت و ترين نشانهمايلم )دوست دارم( عالي    

 .و عبادات شما مورد قبول خداوند متعال و اين عید بر شما توأم با سعادتمندي و خوشوقتي و بركات باد



 

 

 ....برادر شما

 اّللّ الرحمن الرحيمبسم

 إلي حضرة...... المُوَقَّر    

ةِ الإسلامیةّ بالیُمنِ و نُهَنِّئُكَ بحُِلولِ عیدِالأضحي      المُبارك بأحَرِّ التهّاني و التبريكات أعادَهُ اللهُّ علیكُم و علي الأمَّ

 .البرََكات

 ....مدير فندق

 009  

 به نام خداوند بخشاينده مهربان

 ........حضور محترم    

نمايیم. اين عید بر شما و بر ا عرض ميها را به مناسبت حلول عید مبارك قربان به شمها و تبريكترين تهنیتگرم    

 .تمام امّت اسلامي همراه با بركت و خوشوقتي باد

 ...مدير هتل

 :التَّهنئِة بمناسبة المَولود  

 عزيزي الأستاذ.... المُوَقَّر    

 (نرَفَعُ لكَُم أسمي آياتِ التَّهاني و التبريكات بمناسبة مَولدِِ ابنكُِم...)بنِتِكُم    

 .لمَوليَ أن يجَعَلهَُ )يجَعَلهَا( خیرَ خَلفٍَ لخِیرِ سَلفَسائلینَ ا

 أخوكُمُ المُخلِص

 :عرض تبريك به مناسبت ولادت نوزاد

 ....استاد گرامي و محترم    

نمايیم. از خداوند ها را به مناسبت ولادت فرزندتان.... به شما تقديم ميها و تهنیتهاي تبريكترين نشانهعالي    

 .ومنديم كه ايشان را بهترين جانشین براي شما قرار دهدمتعال آرز

 .......برادر مخلص شما
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 :ب( رسالةُ الشكر و التقدير

 اّللّ الرحمن الرحيمبسم



 

 

 السیدّ....... مديرُ فندق......... المُوَقَّر    

بة في توَفیر كافةِّ وسائل الراحة و حُسنِ مُعاملتكم معنا أوَدُّ أن أُعَبِّرَكُم عَن جَزيلِ شُكرنِا و تقديرنا لجُِهودِكُم الطیّ     

 .طیلةَ مُدّة أقامتنِا في فندقكُِم. راجینَ مِن المَوليَ القَدير أن يُوَفقَِّكم لخِدمة حجّاج بیتِهِ الحرام

 ...أخوكُم.... مديرُحملة

 :(نامه تقدير و تشكر )تقديرنامه

 به نام خدا

 ...............مدير گرامي هتلجناب آقاي...............     

تان هاي خوب و تأمین تمامي امكانات رفاهي و رفتار پسنديدهمايلم كه مراتب تشكر و تقديرمان را به خاطر تلاش    

 .ايد به شما تقديم نمايمبا ما كه در طول روزهاي اقامتمان در هتل داشته

 .اش موفق نمايدهت خدمت به حجاج خانهعالي را در جاز خداوند متعال آرزومنديم كه جناب    

 ...............برادر شما............ مدير كاروان

 اّللّ الرحمن الرحيمبسم

 عزيزي الأستاذ............. مديرفندق............ الموَقَّر    

 السلامُ علیكم و رحمةُ اللهِّ و بركاته    

كر و الامتنان لحُِسنِ مُعامَلتَِكُم مَعَنا و قیامِكُم بمُساعدتنِا في كُلّ الأوقات التّي كُناّ نُقَدِّمُ سعادتكُم بجَِ      زيل الشُّ

 نحَتاجُ إلیكُم نحتاجكم فیها. آمِلینَ مِن اللهّ سُبحانهُ و تعالي لكُمُ السعادةَ و التوفیق.تقََبَّلوا تحَیاّتي

 ...المديرُ الايرانيّ لفِندق
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 خدابه نام 

 ..........ام....... مدير )غیرايراني( هتلاستاد محترم و گرامي    

هايتان سلام  علیكم. مراتب تقدير و تشكر خود را به خاطر رفتار خوب و شايسته شما با ما و نیز به خاطر كمك    

 .شما در تمامي اوقاتي كه به شما نیاز داشتیم به جنابعالي تقديم نمايیم

 .نمايیمل براي جنابعالي سعادت و توفیق آرزو مياز خداوند متعا

 .سپاسم را پذيرا باشید

 .......مدير ايراني هتل



 

 

 :(ج( رسالة وُديّةّ )أخوَيةّ

 اّللّ الرحمن الرحيمبسم

 عنايةُ الأخ... المُكَرَّم؛ مدير فندق الرواسي

راجیا مِن المولي عزوّجلّ أن تكونَ أنت و أفرادُ بكِلّ شوق و مودةّ أبعَث لك رسالتي هذه، مُعتذرا عن طول الإنقطاع،     

 .عائلتك بخیر و صحّة و عافیة

لاأُخفي علیك يا أخي مَدي شُكري و تقديري لمُِساعداتكِ و دَعْمِك لنَا في الأيام السابقة حینَما كُناّ نُقیم في     

و العُمرة القادِمة. في الخِتام أستَودِعُكُم البارئ  فندقكُِم. إن شاء اللهّ أتمنَّي أنْ أُقابلِكَ مستقبلاً في مواسمِ الحجّ 

 .السلام بالخیر و السلامة و التوفیق بزيارة الإمامعزوّجلّ. و أنا أدعولكَ عند حضرة الإمام الرضا علیه

 أخوكُم المُخلص

 :(ج( نامه دوستانه )برادرانه

 به نام خدا

 سيحضور محترم برادر گرامي ......... مدير هتل الروا    

فرستم و از اينكه مدت طولاني ارتباطم با شما قطع گرديد نامه خود را درنهايت علاقه و دوستي براي شما مي    

 .ات در خیر و سلامتي و تندرستي باشیدنمايم. امیدوارم جنابعالي و تمامي افراد خانوادهعذرخواهي مي

 تان در روزهاي گذشته كه دریبانيمراتب تقدير و تشكر بنده از شما به خاطر همكاري و پشت    
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هتل شما اقامت داشتیم پوشیده نیست. امیدوارم انشاءاللهّ در موسم حج و عمره آينده شما را ملاقات نمايم. در 

دعاگوي شما بوده و براي  ( علیه السلام )سپارم. بنده در جوار حضرت رضاپايان شما را به آفريدگارِ با فرّ و شكوه مي

 .نمايمسلامتي و توفیق آرزو مي شما

 ......برادر مخلص شما

 اّللّ الرحمن الرحيمبسم

 اللهّ و بركاتهالسلامُ علیكم و رحمة    

مُ بوِافرِِ الشكر و التقدير للِسیدّ........ مديرفندق      .......نُقَدِّ

 .م الوَفیرلقَیناهُ مِنكُم مِن مُعاملةٍ حسنةٍ و تعَامُلِكُمُ الطیبّة و كرمِكُ     

 .آمِلینَ مِن البارئ عَزَّوجَلّ أن يُطوَِّلَ عُمرَكُم    

كر  لكَُم مِناّ جزيلُ الشُّ



 

 

 به نام خدا

 اللهّ و بركاتهالسلام علیكم و رحمة    

مراتب تقدير و تشكر فراوان خود را به خاطر رفتار خوب و همكاري شايسته و لطف فراواني كه از شما ديديم     

 .نمايیمآقاي ............ مدير هتل ........... مي تقديم جناب

 .از آفريدگار با فرّ و شكوه براي شما طول عمر خواستاريم    

 با تشكر فراوان

 اّللّ الرحمن الرحيمبسم

 إلي سعادة السیدّ الموَقَّر............ مدير شركة النقل الجماعيّ 

 السلامُ علیكم و رحمةُ اللهِّ و بركاته

كر و التقدير لحِضرتكُم و نتََمَنَّي لكُمُ السعادةَ و التَّوفیقنُ      هُ أسمي آياتِ الشُّ  :حَییّكُم بتِحیةّ طیبّة و نُوَجِّ

 تقََبَّلوا تحَیاّتي

 رئیسُ بعثة العُمرة الايرانیةّ بمِكّةَ المكرمّة

 031  

 به نام خدا

 حضور با سعادت و محترم ........ مدير شركت نقل الجماعي

 لام  علیكمس

نمايیم و براي شما ترين مراتب تقدير و تشكر خود را به حضورتان تقديم ميبا اهداء بهترين درودها، عالي    

 .كنیمسعادتمندي و توفیق آرزو مي

 .سپاسم را بپذيريد

 رئیس ستاد عمره ايران در مكّه مكرمّه

 :د( رسالة التعزئة

عون  إنا لّلّ  و إناّ إليه  راج 

 ي السیدّ........... المُكَرَّمعزيز    

 اللهِّ و بركاتهالسلامُ علیكُم و رحمة    



 

 

هُ ببالغِِ الحُزن و الأسي بفَِقیدِكُمُ المرحوم )بفَِقیدَتكُِمُ المرحومة      ()0(....نُوَجِّ

دَ اللهُّ الفقیدة( بوِاسِعِ رحمتِهِ و أسكَنَهُ )أسكَنَه     دَ اللهُّ الفَقید )تغََمَّ  (اتغََمَّ

لْوان.أخوكُم      ........فسیحَ جَنَّتِهِ و ألَهَمَ أهلهَُ و ذَويهِ )أهلهَا و ذَويها( الصَّبْر و السَّ

 :پیام تسلیت

عون  إنالّلّ  و إناّ إليه  راج 

 ...........جناب آقاي    

 .نمايیمتقديم مي خاطر از دست دادنِ مرحوم.......... را حضورتانبیشترين مراتب تأسف و اندوه خود را به    

خداوند متعال آن مرحوم را مشمول رحمت واسعه خود گرداند و در بهشت برين خود اسكان داده و خانواده و     

 .......بازماندگان را صبر و شكیبايي دهد.برادر شما

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .شوداستفاده ميدر صورتي كه شخص فوت شده زن باشد از تركیب بین پرانتز  -0

 030  

نَويةّ  :ه( بیانُ تعزئة بمناسبة الذِّكري السَّ

 اّللّ الرحمن الرحيمبسم

نعَُزيّ الخامسَ عَشَرَ مِن خُرداد بمُِناسَبةَ ذِكري السَنَويةّ لرَِحیل الإمام الخمینيّ قائدِ الثورةِ الإسلامیةّ )قدّس سرهّ(     

 .یةكافةَّ المسلمین في الأمَّة الإسلام

 ....مدير فندق

 :پیام تسلیت به مناسبت سالگرد ارتحال

 به نام خدا

پانزدهم خرداد سالروز رحلت امام خمیني رهبر انقلاب اسلامي )قدّس سرهّ( را به تمامي مسلمانان در جهان     

 ...... نمايیم.مدير هتلِ اسلام تسلیت عرض مي

 :و( بیانُ ترحیب

بُ بقُِدوم صاحب المَ      عالي الدكتور.... وزير التربیة و التعلیم الجمهورية الإسلامیة )سعادة رئیس منظمّة الحجّ و نُرَحِّ

 .الزيارة الإيرانیةّ( في المدينة المنورّة

 .نتََمَنَّي لسِیادَتكُِم حَجّا مقبولاً وسَعْیا مَشكورا    



 

 

 ......مدير فندق

 :عرض خیرمقدم

وزير آموزش و پرورش جمهوري اسلامي ايران )رياست محترم سازمان حج تشريف فرمايي جناب آقاي دكتر........     

 .نمايیمو زيارت ايران( را به مدينه منورّه خیرمقدم عرض مي

 .براي آن جناب حجّي پذيرفته و تلاشي شايانِ سپاس آرزومنديم    

 ....مديرِ هتل
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 اللّ الرحمن الرحيمبسم

 عَقد استئجار سياّرة

تالي بین الطرفین أدناه في ...................... بتاريخ .................... الموافق .................... شمسي و لقد تمّ ال

 . .................... علي هذا فقد وقعّ الطرفان

.................... و المؤجر: السید...............،................. الجنسیةّ و يحمل حفظةُ نفوس / إقامة رسمیة رقم  -0

 . .................... رُخصة القیادة رقم .................... مقیم في العنوان

 .رقم الهاتف .................... و يُدعي في العقد بالطرف الأول

................. السید المستأجر: حملدار القافلة رقم .............................. في ايران محافظة ............. -3

 ..................... إيراني الجنسیةّ و يحمل جواز سفر رقم .................... و يُدعي في هذا العقد بالطرف الثاني

لقد تمّ الاتفاق بین الطرفین أعلاه علي أن يؤجر المؤجر سیارته في نوع .............................. موديل  -2

......... رقم اللوحة للطرف الثاني مع السائق للقیام بالخدمات اللازمة للقافلة المذكورة طوال المدّة المعینّة و ...........

 .أن يكون السائق و السیارة تحت طلب و إشارة الحملدار بدون أي تعللّ طول مدة العقد

حتيّ تاريخ ................................... إلي الساعة مدّت العقد من تاريخ ................................. في الساعة و  -4

.................... حیث تكون ساعات العمل الیومي للسائق في الساعة .................... إلي .................... في الأياّم 

 . .................... .................... و في أيام التشريق سیكون العمل

 :مبلغ الايجار -3

د كالتالي  :اتِفّقَ الطرفان علي أن يكون مبلغ الايجار للِفَترة المذكورة ............... ريال سعودي تُسَدَّ

 .مبلغريال سعودي دُفعَِت مقدّمةً أثناء توقیع العقد

 .................... مبلغريال سعودي في تاريخ

 .مبلغريال سعودي في نهاية مدّة العقد
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 :شروط العقد -9

 .يتحمّل المؤجر كافةّ تكالیف صیانة و إصلاح و تصلیح السیارة و تكالیف الوقود و الزيت و ما تحتاجه السیارة -0    

يتحمل المؤجر كافة تكالیف و الأضرار الناجمة عن مخالفته لأنظمة السیر و المُرور بالمملكة و كذلك مسؤولیة أيةّ  -3    

 .كبهحادث مُروري يرت

إذا حدث أيّ عطل أو خلل في السیارة علي المؤجر المبادرة إلي إصلاحه فورا و بدون تأخیر و إلاّ فیحقّ للطرف  -2    

الثاني )المستأجر( استیجار سیارة أخري خلال فترة توقفّ السیارة موضوع العقد عن العمل و خَصم تكالیف الإيجار من 

وام المتّفق علیه استیجار و خصم مبلغ العقد )الإيجار( و كذلك في حال  عدم توَاجُد سائق السیارة خلال فترة الدَّ

 .تكالیفها من مُستَحقّات الطرف الاول

4- 

3- 

9- 

إذا حدث أي خلاف حول تنفیذ العقد يُحال إلي بعثة الحجّ الايرانیة للفصل فیه و الاّ فستكون الجهات المختصّة  -5

 .لنهائي للِبثَّ فیهبالمملكة العربیة السعودية المرجع ا

 :الشاهد                                                     المستأجر:                                                     المؤجر:
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 اللّ الرحمن الرحيمبسم

 قرارداد اجاره اتومبيل

...... به تاريخ .................... مصادف با .................... شمسي اين قرارداد میان دو طرف نامبرده ذيل در..............

 .منعقد گرديد و دو طرف بدين صورت اين قرارداد را امضا كردند

اجاره دهنده: آقاي .................... دارنده ملیت .................... و دارنده كارت شناسايي / اقامت رسمي شماره  -0

.......... و گواهینامه رانندگي شماره .................... مقیم در آدرسِ .................... شماره تلفن ..........

 .شود.................... كه در اين قرارداد به نام طرف اول نامیده مي

. آقاي .................... داراي ملیت اجاره گیرنده: مدير كاروانِ شماره ................ در ايران، استان .............. -3

 .شودايراني و دارنده گذرنامه شماره .................... كه در اين قرارداد به نام طرف دوم نامیده مي

الذكر منعقد شد مبني بر اينكه اجاره دهنده اتومبیل خود را كه نوع آن اين قرارداد میان دو طرف فوق -2

مدل آن .................... و شماره پلاك .................... است با راننده به طرف دوم بدهد تا خدمات .................... 

لازم را در طول مدت معین انجام دهد و اتومبیل و راننده بدون هیچ سستي در طول اين مدت زير نظر مدير كاروان 

 .باشند

ر ساعت .................... و تا تاريخ .................... تا ساعت .................... مدت قرارداد از تاريخ .................... د -4

اي كه ساعات كارِ روزانه راننده در ساعت .................... الي ساعت .................... و در روزهاي باشد. به گونهمي

 ................... خواهد بود.................... و در ايام تشريق ساعت كار ..



 

 

 :مبلغ اجاره -3

دو طرف موافقت نمودند كه مبلغ اجاره براي دوره مذكور .................... ريال سعودي باشد كه به شكل زير پرداخت 

 .گرددمي
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امضاي قرارداد پرداخت  مبلغ .................... ريال سعودي كه در آغاز قرارداد به عنوان پیش پرداخت در هنگام

 .شودمي

 .................... مبلغ .................... ريال سعودي در تاريخ

 .مبلغ .................... ريال سعودي در پايان مدت قرارداد

 :شرايط قرارداد -9

اتومبیل بدان نیازمند  هاي سوخت و روغن و آنچههاي نگهداري و تعمیر و هزينهدهنده پرداخت همه هزينهاجاره -0

 .است را برعهده دارد

ها و ضررهاي ناشي از تخلفات راهنمايي و رانندگي در كشور پادشاهي عربستان را دهنده همه هزينهاجاره -3

 .باشدبرعهده دارد. و مسئولیت هرگونه تصادف برعهده او مي

بايد فورا و بدون تأخیر نسبت به اصلاح آن اقدام دهنده است و او اصلاح هرگونه خرابي در اتومبیل برعهده اجاره -2

تواند اتومبیل ديگري در خلال توقف اتومبیل اجاره كند و هزينه اجاره نمايد در غیر اين صورت دوم )اجاره گیرنده( مي

اري گردد و همچنین در حالت نبودنِ راننده در خلال ساعت كماشین دوم از مبلغ اجاره مورد نظر در قرارداد كسر مي

 .شودمورد نظر هزينه آن از طرف اول كم مي

4- 

3- 

9- 

هرگاه هرگونه اختلافي در مورد اجراي اين قرارداد روي دهد. قضیه به بعثه حج ايران براي داوري در مورد آن واگذار  -5

شود و صورت عدم توافق موضوع به مسؤولین مربوط در پادشاهي عربستان سعودي به عنوان مرجع نهايي مي

 .شودگیري محولّ ميصمیمت

 شاهد                                                     اجاره گیرنده                                                     اجاره دهنده

 039  

 كزبرة: گشنیز

 بقدونس: جعفري



 

 

 نعناع: نعنا

 كراّث: تره

 سَبانخِ، زَبانخِ: اسفناج

 ...سلك: رشته،

 لغِت: شلغم

 فجِِل: تربچه

 خَس: كاهو

 شِبِت: شويد

 مُلوخیةّ: نوعي سبزي

 «خبازي بستاني»

 جِرجیر: تره تیزك

 حَبكَ، حَبقَ: پودنه

 بصََل أخضر: پیازچه

 كَرَبس، كَرَفس: كرفس

 .ها در ايران موجود نیستتذكرّ: بعضي از سبزي

 035  

 تعهّد الحملدار لرحلات المدينة المنوّرة

 :أنا الحملدار أتعهّد

 :رقم الحملة

ساعات و يجب عدم إرهاق السائقین و  2" أكثر من 9بعِدم إيقاف الحافلات بعد استِلامها مِن الفرقة المیدانیة رقم "

تخصیص غرفة خاصة بهِِم لأخْذ القَدْر اللازم مِن الراحة لتِفادي حوادث السیر و لسلامة الحجاج و أي تأخیر للحافلات 

 .عنه سأكون مسئولاً 

 :اسم الحملدار

 :التوقیع



 

 

 هـ 0436بتاريخ: / /

 تعهدّ مدير كاروان براي سفرهاي مدينه منوّره

 :دهم اينجانب مدير كاروانتعهّد مي

 :به شماره كاروان

به مدّت بیش از  9ها پس از تحويل گرفتن آنها از الفرقة المیدانیة )گروه میداني( شماره به عدم متوقفّ نمودنِ اتوبوس

اي براي استراحت آنها به منظور پیشگیري از حوادث ساعت و خسته ننمودن رانندگان و اختصاص اتاق ويژه 2

 .ها هستمرانندگي و سلامتي حجاج؛ و مسؤول هرگونه تأخیر اتوبوس

 :نام مدير كاروان

 :امضاء

 هـ 0436در تاريخ: / /

 037  

 المؤسسة الأهلية لمِطوّفي حجاج إيران
 اجب و شرف لناخدمة الحاج و

 (نمَوذَج إستلام مساحات مشعر مني )الخيام و كافةّ مُستلَزماتها

 هـ 8241لموسم حج عام 

........ مدير الحملة أقرِ أنا المُوقعِّ أدناهُ السید / ...........................................................................................

هـ، بأننّي إستلمتُ المساحة المخصصّة  0437( لمِوسم حج عام         التابعة للفرقة المیدانیة رقم ) (        رقم )

بالكامل بمشعر مني )الخِیام و كافةّ مُستَلزماتها( و أنّ جمیع السواتر خالیة من الشقوق و لاتوجَد علیها أيّ كتابات و 

لیها و أكون مسئولاً عنها و عن أيّ تلفیات نظرأ علیها من كتابات أو لیس بها أي تلفیات... و أنني أتعهّد باِلمحافظة ع

 .شقوق و خلافه

 و عليه جري الإستلام و التوقيع

 الموفِّق واّللّ 

 (        )مدير الحملة رقم

 :الإسم

 :التوقیع

 :ختم الحملة

 (3357مكة المكرمة. مخطط الحمراء. جنوب فندق مكة انترنوسینال. ص.ب )

 3477495فاكس  3477499سنترال 
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 .............................. :ه المشفوعات 04الرقم: ........................ التاريخ / / 
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 مؤسسة الأهليه مطوّفين حجاج ايران
 (مؤسّسه غير دولتي مطوّفين حجاج ايران)

 خدمت به حاجي وظيفه و افتخار ماست

 (ها و همه لوازم آنهايي از مشعر مني )خيمهنه تحويل مساحتنمو

 هـ 8241براي موسم حج سال 

اينجانب آقاي............................ امضاكننده ذيل مدير كاروان شماره ) ( تابع فرقه المیدانیه شماره ) ( موسم حج 

ام و ها و همه لوازم آن را( تحويل گرفتهمهكنم كه مساحت اختصاص يافته مشعر مني )خیهـ تأيید مي 0437سال 

ها نیست و من متعهد به محافظت از گونه آثار نوشتن و آسیب بر آنهمه پوشش چادرها عاري از پارگي است و هیچ

 .باشمگردم و مسؤول هرگونه آسیبي كه به آنها وارد گردد ميآن مي

 دريافت و امضا شد

 دهدخداست كه توفیق مي

 :شمارهمدير كاروان 

 :نام

 :امضاء

 :مهر كاروان

 ....................:همراه 04شماره: .......... تاريخ: / / 
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 المؤسسة الأهلية لمِطوّفي حجاج إيران
 خدمة الحاج واجب و شرف لنا

 المؤسسة الأهلية لمطوّفي حجاج إيران

 (استقصاء رضي )الحجاج

 ......................................................................................................................... :إسم الحاج

 هـ 04الدولة: .................... الجنسیة: .................... التاريخ: / / 

بشِكل أفضل و علي أكمَل انطلاقا مِن حِرصنا الأكید علي إرضاء طمُوحات الحجاح الكِرام، و حرصا مِناّ علي خدمتكم 

 :وجه. نرجو من حضرتكم الإجابة الصريحة علي جمیع الستفسارات التالیة

  

 الأسئلة
 ضعيف   جيدّ  جيدّجدا   ممتاز 



 

 

         مدي التزام المؤسسة بتحقيق الاحتياجات المطلوبة و منها المواعيد 

         بةمدي استعداد المؤسسة للاستجابة السريعة للمتغيرات المطلو 

         مُستوي جَودة الخدمات التّي تقُدّمها المؤسسة 

         مستوي الشكل النهائي للخدمة و مدي مطابقته للاحتياجات المطلوبة 

         مدي استجابة أعضاء و موظفّي الفرق الميدانية لطلبات الحجاج و خدمة احتياجاتهم 

         الميدانية في الموقعطريقة تعامل أعضاء و موظفّي الفرق  

         .رأيكم بمستوي خدماتنا مقارنةً بأيةّ مؤسسة أو مجموعات أخري تعَامَلتمُ معها 

         مدي تعاون المؤسسة مع الحجاج من حيث التكلفة و التسهيلات 

ملاحظات عامة:  

............................................................................................................................................................

 ...

............................................................................................................................................................

 ........................................ :. التوقيع..

 (3357مكة المكرمة. مخطط الحمراء. جنوب فندق مكة انترنوسینال. ص.ب )        

 3477495فاكس  3477499سنترال         

WWW.MHI-EST.COMINFO@MHI-EST.COM 

 .............................. :ه المشفوعات 04الرقم: ........................ التاريخ / / 
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 مؤسسة الأهليه مطوّفين حجاج ايران
 (مؤسّسه غير دولتي مطوّفين حجاج ايران)

 خدمت به حاجي وظيفه و افتخار ماست

 نظرسنجي

هـ با عنايت به تلاش  04نام حاجي: ............................ كشور: .................. ملیّتّ: ................... تاريخ: / / 

عالي تر، از حضرتهاي حجّاج گرامي و سعي ما براي خدمتگزاري بهتر و كاملفراوان ما براي برآورده كردن خواسته

 .هاي ذيل پاسخ روشن دهیدخواهشمنديم به همه پرسش

 ضعیف     خوب     بسیار خوب    عالي                                    هاپرسش                

 هاها و وعدهساختن درخواستمیزان پايبندي مؤسسه به برآورده

 میزان آمادگي مؤسسه براي پاسخگويي سريع به تغییرات مطلوب

 رساني ارائه شده از طرف مؤسسهدرجه حُسن خدمات

 رساني و میزان مطابقت آن با نیازهاي مطلوبسطح شكل نهايي خدمت

 هاي حجاجن سازمان براي خواستهمیزان پاسخگويي اعضا و كارمندا



 

 

 چگونگي برخورد اعضا و كارمندان سازمان در جايگاه

 ايديامجموعه ديگري كه با آن سر و كار داشتهبا هرمؤسسهما درمقايسهنظر شمادرخصوص خدمات

 میزان همكاري مؤسسه با حجاج از نظر هزينه و تسهیلات

 ...........................................:ملاحظات

 ................................................. :امضاء
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 المؤسسة الاهلية لمطوّفي حجاج ايران
 "6الفرقة الميدانية رقم "

 إقرار تفويج

(         ( و عددهم )        " أنّ الحجاج الموضحّة أسمائهم بكشف المغادرة المُرفق رقم )9تقرّ الفرقة المیدانیة رقم "

هـ و في حال ثبوت خلاف ذلك تتحمل  0437( بتاريخ / /            حاج و المُرفَق جوازاتهم، يحین موعد سفرهم إلي )

 .الفرقة كافة المسؤولیات المترتبة علي ذلك

 "9رئیس الفرقة المیدانیة رقم "

 :الاسم

 :التوقیع

 هـ 0437التاريخ / /

 مؤسسه الأهليه مطوّفين حجاج ايران
 6الميدانيه )گروه ميداني( شماره فرقة 

 الزام حركت گروهي

( كه تعداد             دارد كه حجّاج نامبرده ذيل به پیوست لیست خروجي شماره )تأكید مي 9المیدانیه شماره فرقة

( در تاريخ / /                 باشد، زمان حركت آنان به )هايشان پیوست مي( حاجي است و گذرنامه                آنان )

 .هاي مترتبّ بر آن را برعهده داردالمیدانیه كلیه مسؤولیتفرا رسیده و در حالت ثبوت خلاف اين امر فرقة 0437

 9رئیس فرقة المیدانیة شماره 

 :اسم

 :امضاء

 هـ 0437تاريخ / /
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 تعهد السائق



 

 

 :أتعهّد أنا السائق

 (                    ) لتابعة لشركة( ا                    سائق حافلة رقم )

 (                    ) ( رقم الجدول                    المُغادرة إلي )

بعدم وضع أي شِنَط أو عَفش أو أشیاء أخري داخل الممرّ في الحافلة و تغَْطیة العفشِ بشِِراع لحِمايته من المَطرَ و 

المُرفَقة مع الجوازات و أتعهد بعَِدَم تسلیمها للِحجاج بل لمركز التفويج و أنني أنني استَلمَتُ خطاب التفويج و البیانات 

 .أتحمّل جمیع ما ينتج عن ذلك و علي ذلك جري التوقیع

عدد                                                        عدد الحجاج

 عددالكُشوف                                                     الجوازات

 (           )                                                       (               

)                                                       (             ) 

 :اسم السائق

 :التوقیع

 هـ 0437بتاريخ / /

 تعهدّ راننده

 ................................. :دهم اينجانبتعهّد مي

( شماره جدول                     ( راهي به )                    ( تابع شركت )                راننده اتوبوس شماره )

( به ننهادن هرگونه ساك، چمدان، اثاث يا چیزهاي ديگر داخل راهروي اتوبوس و اينكه اثاثیه را با                     )

هاي پیوست به همراه اي جلوگیري از خیس شدن در اثر باران بپوشانم و اينجانب نامه مركز تفويج و نامهپوششي بر

گردم به عدم تحويل آنها به حجاج و تحويل به مركز تفويج و متضمّن هر آنچه ها را دريافت كردم و متعهّد ميگذرنامه

 .گردمكه امضاي اينجانب در بر دارد مي

 (                ) ( تعداد                    ها )( تعداد گذرنامه                تعداد حجاج )

 هـ 0437امضاء: در تاريخ: / /             (                             نام راننده )
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 الرحمن الرحيم بسم اّللّ 

 قبض المبلغ

.. رقم الجواز أو الجنسیة أو رقم رُخصة السیاقة .............. سائق السیارة إنيّ المَدعوّ .............. الجنسیة ............

رقم .............. قد استلمتُ مبلغ .............. ريال سعودي من حملدار القافلة رقم .............. السید .............. و 

 ......... بتاريخ .............. و علي هذا وقعّتذلك عن أجرة السیارة لنِقل الحجاج من .............. إلي ......

 توقیع الحملدار:توقیع السائق



 

 

 .............. :التاريخ

 قبض مبلغ دريافتي

اينجانب: ............................. ملیّتّ: ....................... شماره گذرنامه يا شناسنامه يا گواهینامه رانندگي 

 ... راننده خودرو شماره ............................ مبلغ .............. ريال سعودي را از مدير كاروانِ شماره.....................

آقاي ............................ دريافت نمودم. اين مبلغ بابت كرايه حمل حجاج از .............. به .............. به  ..............

 .... است و اين رسید را امضا نمودمتاريخ ...........

 امضاي مدير كاروان:امضاي راننده

 :تاريخ
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 مُخصصّة لمدير الحملة

 :التاريخ                                            «استمارة تسلیم العَفش»        

 ............................ .......... بالحروفالرقم ............................ عدد الشنط ..................        

 ....................... من محافظة        اسم الحملة ............................        

 ....................... فندق مكة المكرمة    فندق المدينة............................        

 ..............:ساعة الوصول    ساعة التحرك: ..............        ......................رقم القلّاب ......        

 ............................ مدير الحملة            السائق ............................        

 التوقیع                                التوقیع        

 مخصوص مدير كاروان

 :تاريخ                                                    «فرم تحويل بار»        

 ............................ :ها: ............................ با حروفشماره: ............................ تعداد ساك        

 ....................... :از استان            اسم كاروان: ............................        

 ....................... :هتل مكه مكرمّه            هتل مدينه: ............................        

 .............:ساعت حركت: ............. ساعت رسیدن    باري: ......................خودرويشماره        

 ............................ مدير كاروان            راننده ............................        



 

 

 :امضاء                                امضا:        
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 المُعجَم

  

 گیرمبرَم، ميآخُذُ: مي

 آخَر: ديگر

 (خورم )بخورمآكُلُ )أن أكُلَ(: مي

 آيس كريم، بوظة: بستني

 )ج: إبرَ(: آمپول إبرَة

 إبريق شاي: قوري

 ابِنُ العَمّ )ج: أبناءُ العَمّ(: پسرعمو

 اتصّالات: ارتباطات، مخابرات

 هاي تلفنياتصّالات هاتفِیةّ: تماس

 اتَِّصِلْ: تماس بگیر

 اتِفّاق: قرارداد، پیمان

 اثِنانِ: دو

 اجِلِبْ: بیاور

 اجِمَعْ: جمع كن

 إخْوَة )مفرد: أخ(: برادران

 اگر، هرگاهإذا: 

 اُذكُرْ: ذكر كن

 إذَن: بنابراين

  

 اسِتَفیدوا: استفاده كنید

 استقبال: پذيرش

 يافت كرداسِتَلمََ: تحويل گرفت، در

 اسِتَلمَْتُ: دريافت كردم

 اسِتَلمَْتَ: دريافت كردي

 إسعاف: آمبولانس

 اسمُ الأب: نام پدر

 اسمُ الجَدّ: نام پدربزرگ

 اسم العائلة: نام خانوادگي

 إسهال دَمَويّ: اسهال خوني

 و رانندگيراهنماييإشارة: علامت

 إشارة: چراغ راهنمايي و رانندگي

 اشِْتَرِ: بخر

 صبر كن اصِبِرْ:

 إصبعَ )ج: أصابعِ(: انگشت

 اصِعَدوا: بالا بیايید

 اعتقال: بازداشت

 اعِتَقَلْنا: بازداشت كرديم

  

 الصُداع: سردرد

 المَحجِرالصحّي: قرنطینه

 إلي: به، به سوي

 إلي اللقّاء: به امید ديدار

 امرَأة )ج: نسِاء(: زن

 إمساك: يبوست

 إمكانیاّت: امكانات

 أمین الصُندوق: صندوقدار

 انِْتَظِرْ: منتظر بمان

 انتفاخ في المعدة: نفخ معده

 انِْتَقِ: سواكن، جدا كن

 تَهَي: تمام شدانِ

 انِخَفَضَ: پايین آمد

 إندوسكوب: آندوسكوپي

 إن شاء اللهّ: اگر خدا بخواهد

 انِْصَحْني: نصیحت كن مرا

 اُنظُري )مؤنث(: نگاه كن

 إنعاش: جان بخشي، نیرو بخشي



 

 

 اذِهَبي)مؤنث(: برو

 إرشاد: راهنمايي كردن

 اسِألَْهُ: از او سؤال كن

 استئجار: اجاره كردن

 اسِتَرِحْ: استراحت كن

 اسِتَعْجِلْ: عجله كن

 استعلامات: اطلاعات

 اعِتَقلِوهُ: او را بازداشت كنید

 افِْتَحْ: باز كن

 إقلاعُ الطائرة:پرواز هواپیمااز زمین

 إكرامیةّ: انعام

 الاسم الأولّ: نام كوچك

 التزام خطيّ: تعهّد كتبي

 لدوديةّ: آپانديسالزائدةُ ا

 إيجار: اجاره

 كنمأُبدَِّلُ: عوض مي

 أبشِر: چشم، اطاعت

 كنمأبَكي: گريه مي

 گیرمأتَصِّلُ: تماس مي

 گیرم باأتَّصِل بـِ : تماس مي

 أتْعَبْتُكَ: زحمت انداختم تو را
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 كنمأتَمََنّي: آرزو مي

 أجَِبْ عن: جواب بده به

 أجنحِة )جمع جَناح(: سوئیتها

 أُجور )مفرد: أجْر(: دستمزدها

زَهُ: تعمیر كنم آن را  أُجَهِّ

 كنمأُحاوِلُ: سعي مي

: دوست مي  دارمأُحِبُّ

 يكي از، يكي أحَد:

 أحسَن: بهتر

 أحضِرْ: بیاور

 أحمَر: قرمز

 كنمأُخبِرُهُم: آنان را خبر مي

 أُخرَي: ديگر

 أخَِصاّئيّ: متخصّص

  

 بینمأرََي: مي

 خواهمأُريدُ: مي

 خواهم كهأُريد أَنْ: مي

 هاأسئلة: سؤال

 كنمأُسافرُِ: سفر مي

 پرسمأسألُهُم: از آنان مي

 سبوع )ج: أسَابیع(: هفتهأُ 

 سپارمأسَتَودِعُ: مي

 هاأسِرَّة: تخت

 أسمَرُاللَّون: گندمگون

 كنمأشعُرُ بـِ : احساس مي

 أشیاء: چیزها

 أصبحََ: شد

 موأصلعَ: طاس و بي

  

 ألبان: لبنیاّت

: اصرار كرد  ألَحََّ

 چسبانمألصِق: مي

 پیچم: ميألَفُِّ 

 أُلقيَ القَبضُ علي: بازداشت شد

 ألم، وَجَع )ج: آلام، أوجاع(: درد

 أمَ: يا

 كنمأُمارِسُ: تمرين مي

 أمامَ: مقابل، جلو

 أمامیةّ: جلويي

 أمس: ديروز

 أمنُ المَطار: حراست فرودگاه

 أنْ: كه

 أناَ: من



 

 

 أخضَر: سبز

 أخطاء )مفرد: خَطأَ(: اشتباهات

 أخَْطأَتُ: اشتباه كردم

ضُ: تخفیف مي  دهمأُخَفِّ

 آورمأخلعَُ: درمي

 أخَوات )مفرد: اُختْ(: خواهران

 كنمذكر مي أذكُر:

 أُذُن: گوش

 رومأذَهَب: مي

 أرادَ: خواست

 أرَبعِاء: چهارشنبه

 أربعَون، أربعَین: چهل،چهلم

 فرستمأُرسِلُ: مي

 هاأرواح: جان، جان

 أعداء )مفرد: عَدوّ(: دشمنان

 شناسمدانم، ميأعرفُِ: مي

 (أعزَب: مجردّ )مؤنث: عَزباء

 أعطِنا: به ما بده

 طِني: به من بدهأعَ

 أعطونا: به ما بدهید

 كنمأعمَلُ: كار مي

 ترأغلي: گران

 كنمأفَحَصُكَ: تو را معاينه مي

 أفَندي:نارنگي

 گويمأقولُ: مي

 آيدأكَرَهُ: بدم مي

 أكمِلوا: كامل كنید

 هاي زبالهأكیاس نُفايات: كیسه

 أناَ بخَِیر: خوبم

 هاي گازأنَابیب )جمعِ أنبوب(: كپسول

 غاز: كپسول گازأنبوب 

 أنتَ: تو

 أن تذَهَب: بروي

 أنتُم: شما

مُ: تنظیم مي  كنمأُنظَِّ

 أنْف: بیني

 انِكمِاش: آب رفتنِ لباس

 أن يقَِفوا: كه بايستند

 أوْ: يا

 أوجاعُ المفاصل: دردهاي مفاصل

 أهلاً و سهلاً بكِ: خوش آمدي

 أهَلاً و سَهلاً بكُِم: خوش آمديد
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 چهأيّ: كدام، 

أيّ خدمة: چه خدمتي از ما ساخته 

 .است

 ايشارِب: روسري

 أيضا: همچنین

 باب )ج: ابواب(: در

 باذِنجان: بادمجان

  

 بزِْبوز، حَنَفیةّ: شیر آب

 بسَیط، بسیطة: ساده

 بشََرَة: پوست

 بصََل: پیاز

 بصََل أخضَر: پیازچه

 بضَائع )مفرد: بضِاعة(: كالاها

 زمینيبطَاطا، بطَاطِس: سیب

  

 بكَِم، كَم: چند

 بلَدَ: شهر، كشور، سرزمین

 بُلوزة: بلوز

 ايز، با چه وسیلهبمِاذا: با چه چی

 بنِاية: ساختمان

 بنِتُ العَمّ )ج: بنَاتُ العَمّ(: دخترعمو

 بنَشَر: پنچرگیري



 

 

 (بارحة: ديروز )در عراق: ديشب

 بارِد: سرد

 بازِلاءّ: نخودفرنگي

 باص )ج: باصات(: اتوبوس

 باقلِاء: باقلا

 باكِر: صبح زود

 باِلسیاّرة: با ماشین

 باِلضَّبط: دقیقا

 الطائرة: با هواپیمابِ 

 بانیو: وان

: به اينكه  بأِنَّ

 بأِيَّ ألَمَ: چه دردي؟

 بـِ : با، به وسیله

 بخشیش )عامیانه(: انعام

 بخَِیر: خوب

 بدَّالة، سَنترال: تلفن مركزي

 بدَْلةَ رِجالیةّ: كت و شلوار مردانه

 برَاّدُ شاي )در مصر(: كتري

 برَاّدة: آب سردكن

 برتقال: پرتقال

 ق: شفتالوبُرقو

 برَنامَج )ج: برَامِج(: برنامه

 زمینيبطَاطِس: سیب

 هاها، بلیتبطِاقات: كارت

 بطِاقتي: كارت من

 قة )ج: بطِاقات(: كارت، بلیتبطِا

 بطِاقةُ الاستمِارة: كارت ماشین

 بطِاقةُ الدُّخول: كارت ورود

 بطِاقةُ المُغادَرَة: كارت خروج

 بطِاقة تلیفون: كارت تلفن

 بطِاقة هويةّ: كارت شناسايي

 بطَاّنیة )ج: بطَاّنیات(: پتو

 بطَن )ج: بُطون(: شكم

 بطَني: شكمم

 كبطَیّخ: خربزه، طالبي،گرم

 بطَیّخ أحمر)درسوريه(:هندوانه

 بعَدَ أُسبوع: بعد از يك هفته

 بعَدَ دقائق: بعد از چند دقیقه

 بعَض: بعضي

 بعَید: دور

 بقَدونسِ: جعفري

 بقَِيَ: ماند، جا ماند

 بكُِلّ قُدُراتنِا: با همه توانمان

 بنَطلَون: شلوار

 بوفیة مَفتوحة: بوفه باز

 بیجاما: پیجامه

 بیِدَِهِ: در دستش

 بیَضاء: سفید

 مرغ پختهبیَض مَسلوق: تخم

 مرغ نیمروبیض مَقليّ: تخم

 بیَنَ مَن: بین چه كساني

 اده: ماشیاپی

 تائهین: گمشدگان

 تاسِع: نهم، نهمین

 تالیة: آمده، زير، در پي

رتُ: دير كردم  تأََخَّ

 تأشیرة: ويزا

 خورَدتأكُلُ )مؤنث(: مي

 مانيتبَقَي: مي

 كنيتتََكَلَّمُ: صحبت مي

 آوريدتجَلِبون: مي

: دوست مي  داريتحُِبُّ

 تحََرَّكْ: حركت كن

 تحرير: آزادي، آزاد كردن
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 سازيتحضیر: آماده

 تحلیل )ج: تحَالیل(: آزمايش

م: آزمايش خون  تحلیلُ الدَّ

 تحَويلة: تلفن داخلي

 تخطیطُ القلب: نوار قلب

 شودتدُْفَعُ: پرداخت مي

 ريزدتدَْمَعُ )مؤنث(: اشك مي

 تذََكَّرَ: به ياد آورد

 تذَْكِرة: بلیت

 تذَكِرَة الطائرة: بلیت هواپیما

 آمد گفتن ترحیب: خوش

 (تُرِدْ )إن تُرِدْ(: بخواهي )اگر بخواهي

 چايشاي)ج:ترِموسات(:فلاكسترِموس

 خواهيتُريدُ: مي

 خواهيتُريدينَ )مؤنث(: مي

 كنيتسُاعِدُني: به من كمك مي

 شويتسَتَیقِظُ: بیدار مي

 بلاتسَلمَ عَیناك: چشم شما بي

 تسََمُّم: مسمومیتّ

 دندانتسََوُّسُ الأسنان: پوسیدگي 

 استگرفتهتشَعُرُباِلنُّعاس)مؤنث(:خوابش

  

 تعَالوَا: بیايید

 تعََب: خستگي

 تعَْبان: خسته

شناسي، تعَرفُِ: مي

 دانيمي

 تعََرُّف: شناخت، آشنايي

 تعريب: ترجمه به عربي

تعُطیني: به من 

 دهيمي

 تعََلَّمتَ: ياد گرفتي

 تعلیم: ياد دادن

 كنيتعَمَلُ: كار مي

تغَییرُ الزُّيوت: تعويض 

 روغني

 تُفّاح: سیب

تُفْتَحُ )مؤنث(: باز 

 شودمي

تفَتیش: بازرسي، جست 

 و جو

تفَرُزُ )مؤنث(: ترشّح 

 كندمي

 لْ: بفرماتفََضَّ 

 تفََضَّلي )مؤنث(: بفرما

تقََبَّلي )مؤنث(: پذيرا 

 باش

  

 تنَوّرة طويلة: دامن بلند

 شودتُوزَعُ: توزيع مي

لُ)أن لَ(:ميتُوَصِّ  (برسانيرساني)كهتُوَصِّ

 تُوُفيَِّ: فوت كرد

 توقیع: امضا

 تین: انجیر

 ثالثِ: سوم، سومین

 ثدَْي: پستان

 ثُرَياّ: لوستر

 ثلَاث، ثلَاثة: سه

 ثلَاثمِئة: سیصد

 ه بار، سه دفعهثلَاث مَراّت: س

 ثلاثة: سه

 ثُلاثي: سه نفره

 هاثلَاجّات: سردخانه

 ثلَاجّة: يخچال، سردخانه

 ثلَج: يخ

 ثمَانون، ثمَانین: هشتاد

 ثنُائیةّ: دو نفره

 ثوم: سیر

 جِئتُ: آمدم



 

 

 كنيتُصَرفُِّ: صرف مي

 تصَلیح: تعمیر

 تصنیف باِلبِطاقات: برچسب زدن

 تطَعیم: واكسیناسیون

 تعَارُف: آشنايي

 تعَالَ: بیا

 تعَال نذَهَب: بیا برويم

تلَعَبُ )مؤنث(: بازي 

 كندمي

 تلِفزيون: تلويزيون

 (تلِكَ: آن )مؤنث

 تمَر، رُطبَ: خرما

 تمَیس: نوعي نان تافتون

كند تنُاديه: او را صدا مي

 «مونث»

 تنَسیق: هماهنگي كردن

 تنَظیف: پاك كردن

 تنفیذ: اجرا كردن

نقُصُ: كم دارد، ناقص تَ 

 است

 جِئتَ: آمدي

 جاكت: كت، ژاكت

 جالسِ: نشسته

 اندجالسِون: نشسته

 جاهِز، جاهِزة: آماده و مجهّز

 جاءَ: آمد

 043  

  

 پنیر:)0( جُبن

ب ن(: پنير  جُبْنةَ )ج 

 جُبْنة شَفَرات: پنیر يك نفره

 جُبْنة مُثَلثّات: پنیر سه گوش

 جِدار )ج: جِدران(: ديوار

 جِدّا: خیلي

 جَدّة: مادربزرگ

 جَدير، جَديرة: شايان

 جُرح )ج: جُروح(: زخم، جراحت

  

فر: گذرنامه  جَوازُ السَّ

 اتجَوازُ سَفَرِك: گذرنامه

 اتجَوازُك: گذرنامه

 اشجَوازُهُ: گذرنامه

 امجَوازي: گذرنامه

 جَواّل، مَحمول، نقَّال: موبايل

 جَوز: گردو

 جِهاز: دستگاه

 جهازُ التلِّیفون: دستگاه تلفن

  

 حُرْقة: سوزش

 حُرمة )عامیانه(: زن

 حِساء: سوپ

 حَسَبَ: برحسبِ 

 حَضْرَتكُُم: حضرت عالي

روا لنَا: حاضر كنید براي ما  حَضِّ

 حَضرة الطبیب: جناب دكتر

 .اللهّ: خدا شما را حفظ كند حَفِظكََ 

 حَفید )ج: حَفائد(: نوه



 

 

 .خیردهدشماپاداشخیرا:خدابهاللهّجَزاك

 : هويججَزَر

 جَزيلاً: فراوان

 جِسْر: پل

 جِلْد، بشََرة: پوست

 جَلسََ: نشست

 جَلْطة: سكته

 جَلطة دِماغیةّ: سكته مغزي

 جَلْطة قَلبیةّ: سكته قلبي

 جَماركِ: گمركات

 هاالجُمَع(: جمعهجُمَع)أياّمُ 

 جمیع: همه

 جَناح: سوئیت

 جَنبَ: كنار

 جِنسیةّ: ملیّتّ

 جَوّ: هوا، آب و هوا

 كنارجِوار: 

 جَوارِب: جوراب

 هاجَوازات: گذرنامه

 أ، محل آمدنجهةُ القُدوم: مبد

 جَیدِّة: خوب

 حائط )ج: حیطان(: ديوار

 حاجِب )ج: حَواجِب(: ابرو

 حارّ: گرم، داغ

 حاضِر: چَشم، اطاعت

 حافلِات: اتوبوسها

 حافلِة )ج: حافلِات(: اتوبوس

 حالكَُ: حال تو

 حامِض: ترش

 حاوَلْتُ: سعي كردم

حَبّ 

 )ج:حُبوب(:قرص،دانه،تخمه

 حَبحَب)درسعودي(:هندوانه

 ها: قرصحُبوب

 حتيّ: تا اينكه، حتّي

 حَدّاد: آهنگر

 حُدود: مرز، مرزها

 حَديد: آهن

حَرَس، حُراّس: پاسداران، 

 نگهبانان

 هاحَقیبة(:چمدانها،ساكها،كیفحَقائبِ)ج

 حَقیبتَُك: چمدانت، ساك تو

 حَقیبتَُهُ: چمدانش، ساكش، كیفش

 حَقیبة: چمدان، ساك، كیف

 حَقیبة دبلِوماسیةّ: كیف سامسونیت

 حِلبة، حُلبة: شنبلیله

 حُلْو )حُلُو(: شیرين

 رحَلیب: شی

سَم: شیر پرچرب  حَلیب كامِلُ الدَّ

 حَلیب مُعَقَّم: شیر پاستوريزه

 حَمّالة: برانكارد

 حمّام: حمّام، توالت

 حمّامات: حمام، توالت

 حمّام إفرَنجيّ: حمام فرنگي

 حَمراء: قرمز
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 حُمُّص: نخود

 جروش: لپهّحُمُّص مَ 

 حُمّي، سُخْنة: تب

 حنجرة: حنجره

 حِنطة، قَمح: گندم

 حِوار: گفت و گو

 حَوالي: حدود

 حَولِّْني: مرا وصل كن

 حَیاّكَ اللهّ: زنده باشي

 خال )ج: أخوال(: دايي

 خالة )ج: خالات(: خاله

 خُبْز، )خُبُز( عَیش: نان

 خَتم: مُهر

 خِدمة: سرويس

 خِدمة ذاتیةّ: سلف سرويس

 : بگیرخُذْ 

 خَربان، خَربانة: خراب

 خُرطوم الغاز: شلنگ گاز

 خِزانة نُقود: گاو صندوق

 خَس: كاهو

 خُضْرَوات: سبزيجات

  

 خیار: خیار

 خِیاطة: خیاّطي

 دَجاج: مرغ

 دَجاج مَشويّ: مرغ بريان

 دُخول: ورود

 دَعْنا: بگذار ما

 دَعْني: بگذار كه من

 دَعْ يأتِ: بگذار بیايد

 دقیقتَین: دو دقیقه

 دَقیق، طحَین: آرد

 دُلَّني: مرا راهنمايي كن

 دَم )ج: دِماء(: خون

 ینَ: سالم باشیددُمْتُم سالمِ

 دَوخة: سرگیجه

 دَورةُ المیاه: آبريزگاه، توالت

 دَوريةّ )ج: دَورياّت(: گشتي

 دوش: دوش

 دولابُ المَلابسِ: كمد لباس

 الملليدُوَليّ: بین

 زَيت: روغن)0( دُهن،

 ديك: خروس

  

 رَأسُهُ: سرش

 رَأْي: نظر

 رُباعيّ: چهارتايي

 ربِیان، روبیان: میگو

 رَتبِّْ: مرتب كن

 رِجال: مردان

 رَجُل )ج: رِجال(: مرد

 رِجْل )ج: أرجُل(: پا

 رَجُل عَسكَريّ: مأمور نظامي

 رُحْ: برو

 رحْلة: پرواز، سفر

 اللهّ: خدا رحمت كندرَحِمَ 

 :رُخصة قیادةِ السیاّرة، رُخْصة سَوق

 گواهینامه رانندگي ماشین

 رُزّ، أرَُزّ: برنج

 رُزّ بُخاريّ: برنج دمكش

 رُزّ مَعَ الخُضار: سبزي پلو

 رُزّ مَعَ الدَّجاج: چلومرغ

 پلورُزمَّعَ العدس: عدس

 رُزّ مَعَ الكباب: چلوكباب

 مَعَ المَرَق: چلو خورش رُزّ 



 

 

 خَطأَ: نادرست

ضْ: تخفیف بده  خَفِّ

فْ: بكاه، كم كن  خَفِّ

 خَل: سركه

 خلابّة: گیرا و چشمگیر

 خَلصََ: تمام شد

 خَلیوَي )در عراق(: موبايل

 خَمسون، خَمسین: پنجاه

 خَمسة، خمس: پنج

 خَوخ: هلو

 هاذَبائح )مفرد: ذَبیحة(: قرباني

 امام، نام بردهذَكَرتُ: ذكر كرده

 اي پوستِ ذوبشََرَة: دار

 ذولحِْیة: داراي ريشِ 

 ذَهاب: رفتن

 ذَهَبَ )راحَ(: رفت

 رَأس )ج: رؤوس(: سر

 رسالة )ج: رَسائل(: نامه

 رَسمُ المُخّ: نوار مغز

 رَشح: آبريزش بیني

 رُعاف: خونريزي بیني، خون دماغ

 رَقَم: شماره

 رَقَمُ التَّأشیرة: شماره ويزا
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 ازرقم الرحلةِ: شماره پرو

 شركتازسويماشینالسیاّرة:شمارهرقمُ 

 رَقيّ:)در عراق(: هندوانه

 رَكِّبْ: سوار كن

 رُكْبة: زانو

 رُمّان: انار

 (روحي: برو )مؤنث

 ريحان: ريحان

  

 سافَرْتُ: سفر كردم

 سافَرْتَ: سفر كردي

 سافلون: ساولون

 سامِحْني: ببخشید مرا

 سَأتَّصِل بـِ: تماس خواهد گرفت با

 راخواهم فرستادآنزوديسَأُرسِلُها:به

 سَأطلُبُ: خواهم خواست

 سَأقولُ: خواهم گفت

  

 سُكَّر ناعِم: شكر

 سُكَّريةّ: قندان، جاشكري

 سِكیّن )ج: سَكاكین(: چاقو

 سَلطَة: سالاد

 یمسِلْك: س

 سَلَّمَ: تحويل داد

 سَلَّمَ علي: سلام كرد به

سُلَّم )ج: سَلالمِ(: پلكان، 

 پله



 

 

 زائد: اضافه، زيادي، بعلاوه

 كَره:)0( زُبدة

 زَبيب: مويز، كشمش

 زُجاج: شیشه

 جات )بادمجان، لوبیا،زَريعة:صیفي

 (ي، گوجهزمینكدو، سیب

 زعفران: زعفران

 زُكام: سرماخوردگي

 زُواّرُنا: زائران ما

 (زوجتُهُ: زنش )همسرش

 زَوِّدْ، زَيدِّْ: اضافه كن

 زَيت سائل: روغن مايع

 سائق: راننده

 سائل: مايع

 ساحةُ المَطار: میدان و فضاي فرودگاه

 ساخِن: جوش، جوشیده، داغ

 ساطور: ساطور

 ت ملاقاتالمَرضي: ساعاساعاتُ زيارةِ 

 : خسته نباشيساعَدَكَ اللهّ

 سافَرَ: سفر كرد

 ردسَأَلَ: سؤال ك

 كشسَباّك: لوله

 سَبانخَ: اسفناج

 سَببَ رئیسيّ: علتّ اصلي

 سِبْط )ج: أسَباط(: نوه دختري

 سَبعون، سَبعین: هفتاد

 سِتارة )ج: سَتائر(، سِتار: پرده

 سِتوّن، سِتیّن: شصت

 سُحور: سحري

 سَخّانة: آبگرمكن

 سَرير )ج: أسِرَّة(: تخت

 دونفرهسَريرمُزدَوج، سَرير دَبلَ: تخت

 ح )ج: سُطوح(: پشت بامسَط

 سُعال،كُحّة،قُحّة: سرفه

 سِعر )ج: أسعار(: قیمت

 سِعَة: وسعت، اندازه

 سُفرة، مائدة: سفره

 سقف )ج: أسقُف(: سقف

 سَكاكین: چاقوها

 سُكَّر قَوالبِ: قند

 سَلِّمْ: تحويل بده

 سُلَّم كَهرَبائيّ: پله برقي

 سَلَّة )ج: سَلّات(: سبد

 سَمّاعة: گوشي

 سماور: سماور

 سَمَك: ماهي

سَمید، دقیق كنِتاكي: آرد 

 سوخاري

 سَمین: چاق

 سِنّ )ج: أسنان(: دندان

كاكین: چاقو سَ  ناّنُ السَّ

 تیزكن

 سَنَتَینِ: دو سال

سَنَصِلُ: به زودي خواهیم 

 رسید

 هاسَنَوات، سِنین: سال

سَنَة )ج: سَنَوات، سِنین(: 

 سال

 سُواّق: رانندگان

 سوده: جوش شیرين

 سَوف أصِلُ: خواهم رسید

 سوق )ج: أسواق(: بازار

 سَیئِّة: بد
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 سیاّرة: خودرو، ماشین

 سیاّرة الإسعاف: آمبولانس

 نشانيسَیاّرة الإطفاء: ماشین آتش

 سَیاّرة الأجرَة: ماشین كرايه، تاكسي

 سَیارة الحُمولة: ماشین باربري

رطة: ماشین پلیس  سیاّرة الشُّ

 سَیأَتي: به زودي خواهد آمد

 خواهد آوردسَیُحضِرُها: آن را 

 سیخ: شیش، سیخ

 سیدّي: سرور من،آقاي من، قربان

 شائب: )ج: شِیاب( پیر

 شارب )ج: شَوارِب(: سبیل

 شارعِ )جمع آن: الشوارع(: خیابان

 شارع رئیسيّ: خیابان اصلي

 شاي: چاي

 شاي ثقَیل: چاي پررنگ

 شاي حُلُو: چاي شیرين

 شاي خَفیف: چاي كم رنگ

 شاي مُرّ: چاي تلخ

 (وانان )مفروش: شابّ شَباب: ج

 شُباّك )ج: شَبابیك(: پنجره

  

 شَراب: شربت

 هاشَراشِف: ملافه

 شُرب: نوشیدن

 شَرشَف: ملافه

 شَفَین: دو ملافهشَر

 ورانندگيراهنماييالمُرور:پلیسشُرْطة

 شُرطيّ: پلیس، مأمور پلیس

 شَرَّفْتُمونا: افتخار داديد به ما

 شَريحة: سیم كارت

 شَطاّف: سر شلنگي

 شَطَّة حارّ: سس تند

 (شَعب: ملتّ )جمع آن: شُعوب

 شَعْر: مو

 شَعريةّ: رشته فرنگي

 شَعیر: جو

ر: جو پو  كنندهستشَعیر مُقَشَّ

لْ: روشن كن، به كار بینداز  شَغِّ

 ها، دو لبشَفَتَین، شَفَتان: لب

 شَفَة: لب

 شُقّة )ج: شُقَق(: آپارتمان

 الحَرَم: آپارتمانشُقّة مُطِلَّة علي

  

 شُكرا عَليَ: متشكرم به خاطر

 شلغم: شلغم

 پزشَواّية: كباب

 شوربة، حِساء: سوپ

 شَوكة: چنگال

 شُوَندَر: چغندر

 شَهادة صِحّیةّ: كارت بهداشتي

 هاشُهور )مفرد: شَهْر(: ماه

 (شِیاب: پیران )جمعِ شائب

 شیشه: قلیان

 ()ج: شیكاتشیك: چك 

 صابون سائل: صابون مايع

 صالة: سالن

 صالةُ الاستقبال: سالن پذيرايي

 اجتماعاتصالة المُحاضَرات:سالن

صامولي: نان ساندويچي )در 

 (عربستان

 صَباح الخَیر: صبح بخیر

رور: صبح به خیر  صَباحَ النور و السُّ

 و شادي

 صَباحُ الیوم: صبحِ امروز



 

 

 شِبشِب: دمپايي

 شِبنِت: شويد

 شَجَر حُلو: كدو حلوايي

 شَحم: پي

ريحة: شارژ سیم كارت  شَحنُ الشَّ

 شُدّوا: محكم كنید

ة)ج:شَدّات(:بسته)مانندبسته  (سبزيشَدَّ

 مُشرفِ به حرم

 شُقّة مُطِلَّة علي الشارع: آپارتمان

 مُشرفِ به خیابان

 شُقَّة مؤثَّثة: آپارتمان مبله

 كرد از شَكَرَ: تشكر

 شُكرا: متشكرّم

 شُكرا جَزيلاً: خیلي ممنون

 صَبیةّ: دختر

 نعلبكي صَحن: بشقاب،

صُحون)ج 

 هادستيصَحْن(:بشقابها،پیش

 صُداع: سردرد

 صَدْر )ج: صُدور(: سینه

 صَدر دجاج: سینه مرغ

 اشصَدرُهُ: سینه

 بندهاصَدرياّت)مفرد:صدريةّ(:پیش

 صَدريَّة: پیشبند
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 صُدفةً: تصادفا، اتفّاقي

قَ: باور كرد  صَدَّ

 صَدَقَ: راست گفت

 يصَدَقْتَ: راست گفت

 صَرافة: صرافي

 صَغیر، صَغیرة: كوچك

 «مؤنث»صَفراء: زرد 

: صلوات بفرست، درود بفرست  صَلِّ

 صَلحِّْ: تعمیر كن

 گوجهصَلصَة طمَاطة: سس

 صَمّون )در عراق(: نان ساندويچي

  

 (همان )جمع آن: ضُیوفضَیف: م

 ضَیِّق: تنگ

 ضُیوفُ الرحمان: مهمانان خدا

 طائرة )ج: طائرات(: هواپیما

 طابقِ )جمع آن: طوَابقِ(: طبقه

 طاحونة: آسیاب

 طازَج: تازه

 (كلاه)ج:طوَاقيچین، شبطاقیة:عرق

 («مِنضَدَة»طاولِة: میز )مترادف: 

 طبَاّخ: آشپز

 هاطباّخات: اجاق

  

 طیَِّب: خوب، بسیار خوب

 طیَرَان: پرواز، هواپیمايي

 ظُفْر: ناخن

 ظهَرُهُ: پشتش، كمرش

 عاشَت يدَاك: دست شما درد نكند

 عاشِر: دهم، دهمین

 عاطِل: خراب

 لیة: بلندعالي، عا

 عامِل )ج: عُمّال(: كارگر

 عَباية: چادر

 عَجوز: پیر



 

 

 صَناديق: صندوقها

 هاي بغلصَناديقُ الجَنب: صندوق

 صُندوق )ج: صَناديق(: صندوق

 غلصُندوقُ الجنَب: صندوق ب

 صوف: پشم

 صِهْر: داماد

 صیانة: نگهداري، تأسیسات

 دارصَیدَليّ: داروخانه

 صَیدَلیةّ: داروخانه

 صینیةّ: سیني

 ضائع: گم شده

 ضابطِ )ج: ضُباّط(: افسر

 ضابطُِ الجَوازات: افسر گذرنامه

 اندضاعوا: گم شده

م: فشارخون  ضَغْطُ الدَّ

 ضَماد، مَرهَم: پماد

 شدنضیاع: گم

 گازطبَاّخ غاز:اجاق 

 طبیب: پزشك

 طبیب شرعيّ: پزشك قانوني

 شناسطبیب نفَْسانيّ: پزشك روان

 طرخون: ترخون

 طريق دائريّ: كمربندي

 طرَيق سَريع: اتوبان

 نشانيطفَّاية حريق: كپسول آتش

 طفَِّئ، طفَّي)عامیانه(: خاموش كن

 طلَبََ: خواست

 ويژههايطلَبَات خاصهّ: درخواست

 طلَبَیةّ: درخواست

 فرنگية، بنََدورة: گوجهطمَاطَ 

 طوَارئ: اورژانس

 طوَيلُ القامة: قدبلند

 طهَران: تهران

 طهَْي )مترادف: طبَْخ(: پختن

: بشمار، بشمر  عُدَّ

 عَدَد: تعداد

دْتهَا: آن را شمردي  عَدَّ

 عدس: عدس

 عَديل )ج: عُدَلاء(: باجناق

 عَربیَةّ، نقَّالة: چرخ

 عُرزة: بخیهّ

 عَرفِّْني عَليَ: مرا آشنا كن با

 عِرقْ )ج: عُروق(: رگ

 : گلابيعَرموط،كُمَّثري

 عَسكَريّ: نظامي

 عَسَل: عسل

 عَشاء: شام

 عِشرون، عِشرين: بیست

 عَصیر: آبمیوه

 میوهعَصیرُ الفَواكِه: آب

 عَضُد: بازو
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 عَضَلةَ: ماهیچه

 عَضَلة خَروف: ماهیچه گوسفند

 عَظْم )ج: عِظام(: استخوان

 عَظم بقََر: قلم گاو

  

 عِنَب: انگور

 م، نزد، داشتنعِندَ: هنگا

 عِندَك: داري، نزد تو

 عِندَكُم: داريد، نزد شما

  

 فاتوره: فاكتور

 فاخِر: ممتاز

 فاصولیة: لوبیا

 فاصولیة حَمراء: لوبیا قرمز



 

 

 عَفش )عامیانه(: اثاثیه

 شیدعَفوا: ببخ

 عَقْد: قرارداد

 نامهعقد الإيجار: اجاره

 عَلّاقة: چوب لباسي

 عُلْبتََینِ: دو جعبه

 عُلْبةَ )ج: عُلبَ(: قوطي، جعبه

 عَليَ: بر

 عَليَ الیسار: طرف چپ

 عَليَ الیمین: طرف راست

 علي رأسي: چشم، اطاعت

 عَليَ طول: مستقیم

 روي چشم، اطاعتعلي عَیني: به

 آهسته، يواش عَليَ مَهلِك: آرام و

 علي يمَینِك: سمت راست شما

 عَمّ )ج: أعمام(: عمو

 عَمّا: از آنچه، درباره آنچه

 عِمارة: ساختمان

 عُمّال: كارگران

 عُمرُك: عمر شما، سنّ شما

 عُمرُهُ: عمر او

 عُمري: عمر من، سنّ من

 عِندَهُ: دارد، نزد او

 عِندي: دارم، نزد من

 عُنُق، رَقَبة: گردن

 عُنوان )جمع آن: عَناوين(: آدرس

 عُنوانُهُ: آدرسش

 عیادة الطبیب: مطب

 عَیِّنْ: معینّ كن

 عَین )ج: عُیون(: چشم

 عینُهُ، عَینِهِ: چشمش

 گازدار، گازي غازيةّ:

 غَداء: ناهار

 غَرَض: هدف و منظور

 غُرفة الانتظار: اتاق انتظار

 غرفةُ الأشِعّة: اتاق راديولوژي

 غُرفة التَّضمید: اتاق پانسمان

 غُرفةُ الفَحْص: اتاق معاينه

 غُرفة ثُلاثیةّ: اتاق سه نفره

 غُرفة ثنُائیةّ: اتاق دو نفره

 غُرفةُ زرقِ الإبَر: اتاق تزريقات

 رفة مُفرَدة: اتاق يك نفرهغُ 

 غَسیل جافّ: خشكشويي

 غَسیلُ الدّم: ديالیز

 فاصولیة خَضراء: لوبیا سبز

 فاكِهة مُعَلَّبة: كمپوت

 طي باز كنفَتاّحةُ العُلبَ: در قو

 فَتَحَ: باز كرد

 فَتْح: باز كردن

 فجِِل: تربچه

 فُخْذ، فُخُذ: ران

 فرنگيفَراولة: توت

فرصة سعیدة: از ديدارتان خوشحال 

 شدم

 فَرْمُ اللَّحم: چرخ كردن گوشت

 فَروّج مَشْويّ: جوجه كباب

 فريزر، مُجَمِّدة: فريزر

 پزشكيإسعافيّ: تیمفَريق

 (ساتینفُستان: پیراهن زنانه)ج فَ 

 فُستُق: پسته

 فُستُق عَبید: پسته شامي

 فُطور، فَطور، إفطار: صبحانه

 فُكّ: باز كن

 فَكِّري)مؤنث(: فكر كن

 فكس: فكس

 فلفل: فلفل

 فَم: دهان



 

 

 عمّة )ج: عَمّات(: عمه

 يوسيعناية مُرَكزّة: سي

 غِطاءُ القِدر: در ديگ

 غیر مَسموح: مجاز نیست

 فنجان، استكان: استكان
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 فُندُق )جمع آن: فَنادِق(: هتل

 هافَواكِه: میوه

 فَوطة: حوله

 فَهِمتُ: فهمیدم

 داخل في: در،

 في البِداية: در ابتدا

 في أمان الله: خداحافظ

 في خدمتكُِم: در خدمت شما

 فیلیةّ: فیله

 فیها )في + ها(: در آن

قائدُ السیاّرة، سائق، سَواّق: 

 راننده

 قائمة: لیست

 هاقائمة الأسعار: لیست قیمت

 («مُقْبِل»قادِم: آينده )مترادفِ 

 قادِمون: افراد در حال آمدن

 ايرف شیشهقارورة: ظ

 قاعةُ الانتظار: سالن انتظار

 قاعَةُ المَطار: سالن فرودگاه

  

 قَرْع )مترادف: كوسا(: كدو

 قَرنابیط: گُل كلم

 قَرنبَیط: كلم رومي

 قَريب، قريبة: نزديك

 قسِم: بخش، قسمت

 قسم الأشعّة: بخش راديولوژي

 قسم الباطِنیةّ: بخش داخلي

 قسِمُ التَّرحیل: بخش اعزام

 قسِمُ التَّفتیش: بخش بازرسي

 قسم الجِراحیةّ: بخش جراّحي

 بخش گذرنامه قسِمُ الجَوازات:

 قسم الحُروق: بخش سوختگي

 قسم الطَّوارِئ: بخش اورژانس

 مغزواعصابوالأعصاب:بخشالمخّ قسم

 قسم الوِلادة: زايشگاه

 زمینيسیبكنالبطَاطِس:پوستقَشّارةُ 

 قشِر نارنج: خلال نارنج

 قشِطة: خامه

 قَصیرُالقامة: قد كوتاه

  

 قَلیلاً: كم

 هاقُمْصان )مفرد: قَمیص(: پیراهن

 قَمیص )ج: قُمصان(: پیراهن

 قَمیص داخلي: زيرپیراهن

 پیراهن خواب قَمیص نوَم:

 قواّتُ الأمن: نیروهاي امنیتّي

 قهوة: قهوه

 قیاس: سايز، اندازه

 قیمَر )در عراق(: سرشیر

 كَـ : مانند

 كَآبة: افسردگي

 كاسات: استكانها

 كانَ: بود

 (كانتْ: بود )مؤنثِ كانَ 

 كانَ عِندَكُم: داشتید

 كانَ ما سافَرَ: سفر نكرده بود

 كَأس: لیوان

 كباب: كباب

 ع: چنجهكباب قطَِ 



 

 

 قافلِتَُك: كاروان شما

 قافلِتَُكُم: كاروان شما

 قافلتَي: كاروان من

 قالَ: گفت

 قامَ: ايستاد

 قُبَّعة: كلاه

 قَبلَ سَنَة: يك سال قبل

 قُبةّ: گنبد

 قدِر، طنَجَرة: ديگ، قابلمه

 هاقُدور )جمعِ قدِْر(: ديگ

 قَصیر، قَصیرة: كوتاه

 ي خردكنقَطاّعة الخُضَر: سبز

 قُطْن: پنبه

 قُطن طِبيّّ: پنبه بهداشتي

 قَعَدَ: نشست

 قفِْ: ايست، باِيست

 (استايوسیلهقَفیص،مَسَدّ:بست)نام

 قُلْ: بگو

 قُلّاب: نوعي ماشین باربري

 كباب كُفتة: كوبیده

نّ: بزرگسالان  كبِارُ السِّ

 كَبسولة )ج: كبسولات(: كپسول

 كَبْشة: آبگردان

 كَبیر: بزرگ

 كَبینة )ج: كَبائن(: كابین

 كتِلي )در عراق(: كتري

 كثیر: زياد

 كُحول: الكل
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 كَدْمة: خون مردگي

 كَذِبَ: دروغ گفت

 كذلكِ: همچنین

 تره فرنگي كُراّث: تره،

 هاكَراسيّ: صندلي

 كرافات: كراوات

 كَرَز حامِض: آلبالو

 كَرَز حُلو: گیلاس

 كُرسيّ: صندلي

 كرفس: كرفس

 كُركُم، بهَارات: زردچوبه

  

 كَهرَبائيّ: برقي، برقكش

 بائیةّ: برقيكَهرَ 

 كیس نُفاية: كیسه زباله

 كَیفَ: چطور، چگونه

 كَیفَ حالُك: حالت چطور است

 لـِ : براي

 لـِ : براي، مالِ 

 لا: نه

 دانملاأدري: نمي

 لابأَسَ: عیبي ندارد

 لاتتُعِبي )مؤنث(: خسته نكن

  

 لبَنَ: ماست

 لبَنَ رائب: دوغ

 لبَنَ زَبادي)در عربستان(: ماست

 لحَْم )ج: لُحوم(: گوشت

لحَم بدون عَظم: گوشت 

 استخوانبي

 لحَم بقََر: گوشت گاو

 لحَم عِجْل: گوشت گوساله

 لحَم غَنَم:گوشت گوسفند

 بريانلحم مَشويّ: گوشت

 كردهچرخ لحَم مَفروم: گوشت



 

 

 كُزبُرَة، كُسْبُرة: گشنیز

 كَفرة احتیاطیةّ: لاستیك زاپاس

 دستكش)0( :كُفوف، قُفّازات

 كُلّ: همه، هر

 كُلُّها: لیوان

 ، چه مقدار، چندكَم: چه تعداد

 طور كهكَما: همان

 كم عدد: چه تعداد، چند تا

 كَمِّلوا: كامل كنید

 كَمّون: زيره

 كَنَبةَ )ج: كَنَبات(: میل

: دوست داشتم  كُنتُ أُحِبُّ

كَنَّة: عروس )عروس يك 

 (خانواده

 كَوارعِ: كلهّ پاچه

 كوب، كأس: لیوان

 كوسه، كوسا: كدو

 لاتسَتَعجلِْ: عجله نكن

 لا تسَتَعجلِوا: عجله نكنید

 لاتقَلقَْ: نگران نباش

 تنَسَ: فراموش نكنلا

 سیملاسِلكيّ: تلفن بي

 تشكّراستامالواجب:وظیفهلاشُكرَعَليَ

 لازم نیست

 لاشيءَ: چیزي نیست

 كنیملانقَبلَُ: قبول نمي

 كندلايشَتَغِلُ: كار نمي

 رودلاينَكَمِشُ: آب نمي

 لِأرَي: تا ببینم

، لأنَّهُ: زيرا  لأنَّ

 لِأيَِ: براي كدام، براي چه چیزي

 كشسة: پاشنهلبَاّ

 لُب جَوز: مغز گردو

 لحِْیة: ريش

 لدََينا )مترادف: عندنا(: داريم

 لسِان )ج: ألَسِنة(: زبان

 لسَْتُ: نیستم

 لصَْقة مُعَقَّمَة )شاش(: گاز استريل

 لفَّافة: باند

 لكََ: برايت

كاربُرد الرَّسميّ: برايللِاستعِمالِ 

 اداري

 هاللُِّحوم: براي گوشت

 للِرِّجال: به مردان، براي مردان

 واّر: براي زواّر، مال زواّرللِزُّ 

 للِمُساعَدَة: براي كمك كردن

 لمَِ: براي چه، چرا

 لمَّا: وقتي كه

 املمَّا أرََه: هنوز او را نديده

 لمِاذا: براي چه، چرا

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 در عامیانه عربستان: جَوَنْتي -0
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 لمُِساعَدَتكُِم: براي كمك شما

 لمَِن: مال چه كسي

  

 ما كانَ: نبود

 مالحِ: شور

  

 مَدخَلُ العِمارة: ورودي ساختمان

 مُدَراء: مديران



 

 

 لوَْ: اگر

 لوَحة: تابلو، لوحه

 لوَحَةُ الرَّحَلات: تابلو پروازها

 لوَحة السیاّرة: پلاك ماشین

 لوري: نوعي ماشین باربري بزرگ

 لوَز: بادام

 لوَ سَمَحْت: اگر اجازه بفرمايید

 لوَن )ج: ألوان(: رنگ

 لیَاّت مَعدِنیةّ: شلنگ روكش فلزي

 ليَ، خُرطوم: شلنگ

 سَ، لیَسَت: نیستلیَ

 لیَلةُ أمس: ديشب

 لیَمون: لیمو

 لیةّ: دنبه

 مِئتان، مِئتَین: دويست

 (خواهيما)ماتُريدُ(: هرچه)هر چه مي

 ما الخَبرَ: چه خبر

 (شود )چته؟مابكِ: تو را چه مي

 ماذا: چیست، چه چیز، چه

 ما سافَرتُ: سفر نكردم

 ماش: ماش

 ماشیا: پیاده

 ماهُوَ: چیست

 ما هِيَ: چیست

 ماء)ج: میاه(: آب

 ماءالصحّة: آب بهداشتي

 ماء ساخِن)حارّ(: آب داغ

 ماء صِحّي: آب بهداشتي

 ماء مُعَقَّم: آب مقطرّ

 مُتأكدِّ: مطمئن

 مُتحَف )ج: مَتاحِف(: موزه

 مُتَزَوِّج: متأهّل

 مُتَفَرِّج: تماشاچي

 مَتَي: كي، چه موقع

 مُثَلَّج: سرد، يخ زده

 بند، اُرتوپدمُجَبِّر: شكسته

 مُجِدّ: كوشا

 مُحاسِب: حسابدار

 مُحافَظةَ: استان

 مِحبَس: فلكه گاز يا آب

 مَحجَرصِحّيّ: قرنطینه

 مِحداد: چاقو تیزكن

 الوَقود: پمپ بنزين مَحَطَّةُ 

 مِحفَظةَ يدََويةّ: كیف دستي

 مَدرَج: باند

 مُدُن: شهرها

 اروانمدير القافلة: مدير ك

 مَدينة )ج: مُدُن(: شهر

 مُرّ: تلخ

 هامَراّت: بارها، دفعه

 مُرافقِون: همراهان

 مُراقبِ: بازرس

 مُربَّا فَراولة: مرباي توت فرنگي

 مُربَّا مِشمِش: مرباي زردآلو

 نفرهمُرَبيّ شَفَرات: مرباي يك

 مَرتبَتَُها: تشك آن

 مَرتبَةَ: تشك

 مَرَّتیَنِ: دومرتبه، دوبار

 )ج: مَراحیض(: توالت مِرحاض

 مَرحَبا بقُِدومِكُم: خوش آمديد

 مَرحبا بكُِم: خوش آمديد

 مُرشِد دينيّ: روحاني

كَّر: بیماري قند  مرض السُّ

بات: نوشابه، آبمیوه و بستني  مُرَطِّ

بات غازيةّ: نوشیدني  گازدارهايمُرَطِّ

 مَرَق: خورش



 

 

 نیستما عِندي: ندارم، نزد من 

 نداردما في مشكلة)عامیانه(: عیبي

 ما فیها: در آن نیست

 ما قَبلَِ: قبول نكرد

 مُختَبرَ )ج: مختبرات(: آزمايشگاه

ة، مِخدّة: بالش  مُخَدَّ

 مَخرَج طوَارِئ: خروج اضطراري

 مَخزَن )ج: مَخازِن(: انبار

 سبزيمَرَقُ الخُضار: قورمه

 یمهمَرَقُ القیمة: خورش ق

 مَرَق باذِنجان: خورشت بادمجان

 مَرَق خُضَر: خورش سبزي
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 مَرَق كوسه: خورشت كدو

 مركز الاتصِّالات: مركز مخابرات

 مِرْوَحَة )ج:مَراوِح(: بادبزن، پنكه

 مَرَّة: بار، دفعه

 مَرةّ واحِدة: يك بار

 بندمَريولة: پیش

 مُزدَحِم: شلوغ

 مُساعِد: معاون

 لطبّاّخ: كمك آشپزمُساعِدُ ا

 مُساعَدَتُك: كمك تو

 مُساعَدَة: كمك كردن

 مَساءَالخیر: بعدازظهر بخیر

 مساء الخیر: شب به خیر

 مُستَشفَي )ج: مُستَشفَیات(: بیمارستان

 مُستَعِدّ: آماده

 مُستَودَع )ج: مستودعات(: انبار

 مُستَوصَف)ج:مُستَوصَفات(:درمانگاه

  

 مُصَليّ: نمازخانه

 : عكاّسمُصَورِّ

ة الماء: پمپ آب  مِضَخَّ

 مِضیاف: مهمانْ دوست

 مُضَیِّف: مهماندار

 مَطار )ج: مَطارات(: فرودگاه

 مَطبخَ )ج: مَطابخِ(: آشپزخانه

 مَطعَم)ج:مطاعِم(:رستوران،غذاخوري

 مَعَ: با، همراه با

 مَعَ الأسَف: متأسّفانه

لامة: به سلامت  مَعَ السَّ

 مَعالمِ: آثار

 فتار تومُعامَلتَُك: ر

 گزارمُعتَمِر: عمره

 گزارانمُعتَمِرون: عمره

 مَعجون: رُب

 مُعَدّات: تجهیزات

  

 مُغلقَ: بسته شده

 مِفتاح )ج: مَفاتیح(: كلید

 مِفتاح: كُد

مُفتَرَق طُرُق: چهارراه، سه 

 راه

 مَفتوحة: باز

 مِفْرَمَة لحَْم: چرخ گوشت

از، مَفروشة بـِ : پوشیده

 فرش شده از

 مُفَضَّلة: مورد علاقه

 تيگوشمِفَكّ: پیچ

گوشتي مِفَكّ مربَّع: پیچ

 چهارسو

مَقاعدِ )جمعِ مَقعَد(: 

 هاصندلي

 مِقبضَُ الباب: دستگیره در

ر: پوست كَن  مُقَشِّ

 مَقصَف: آبدارخانه

 مَقطوعة: قطع است



 

 

 مَسحوقُ الثوم: پودر سیر

 الحَملةَ: مسؤول كاروان مسؤول

 مُشاهَدَة: ديدن

 مُشْرِف: ناظر، سرپرست

 هامَشروبات: نوشیدني

 مِشمِش: زردآلو

 مُصادَفَة: برخورد چند نفر

 مَصدَرُها: محلّ صدور آن

 مِصعَد )ج: مَصاعِد(: آسانسور

 مِصفاة )مِصفي(: صافي، آبكش

 مَصْل، ماء مُغَذّي: سرم

 مِعصَم )ج: مَعاصِم(: مچ دست

 مِعطفَ: اوركت

 مُعَطَّل، مُعَطَّلة: خراب

 مَعَكَ: همراهت

 مَعكرونیة: ماكاروني

 مَعَكُم: با خودتان

 مُعَوَّق: جانباز، معلول

 مَعي: همراهم

 شوندگان مُغادِرون: خارج

 مُغادَرَة: خروج، ترك كردن جايي

 مِغرَفة: ملاقه

 مَقعَد: صندلي

 مِقلاة: ماهیتابه

 مُكَبِّرةُ الصوّت: بلندگو

 مَكَتبَة: كتابخانه

 مَكتوب: نوشته شده

 آقايمُكَرَّم: جناب 

 مَكسور: شكسته

 مُكَلَّف: موظفّ

 مِكنَسة )ج: مَكانسِ(: جارو

 مِكیال: پیمانه

 مُكَیِّف )ج: مُكیِّفات(: كولر

 مُكَیِّف غازيّ: كولر گازي

مَلابسُِ الإحرام: لباسهاي 

 حرام
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 آشپزيمَلابسُِ الطبخ:لباس

 مُلتَوي: پیچ خورده

 مِلْح )مِلحِ(: نمك

 سنگ نمكمِلح حَجَريّ: 

 مِلعَقَة )ج: مَلاعِق(: قاشق

 مِلعَقَة شاي: قاشق چايخوري

 مَلفوف: كلم پیچ

  

 آورمُنَومِّة: خواب

 مِن هُنا: از اينجا

 مُواصَفاتُهُم: مشخّصات آنها

 هامَواعید: وقت

 موجود: هست، موجود است

هة إلیك: خطاب به تو  مُوَجَّ

 موز: موز

  

 كنیمنبَكي: گريه مي

 كنیمنتََحَرَّكُ: حركت مي

 گیريمنتََوَضَّأ: وضو مي

 آيیمنجَيء: مي

 نحَنُ: ما

 نحَوَ: به سوي

 نحَیف: لاغر



 

 

 مَليء ، مَلیئة: پُر

 مُمَثِّل: نماينده

 مَمَرّ )ج: مَمَراّت(: راهرو

 مُمَرِّض، مُمَرِّضة: پرستار

 مِمْلحَة: نمكدان

 مَن: چه كسي

 مِنْ: از

 مُناخ: آب و هوا

 مُناوِب: كشیك

 ايران، از ايرانمِن إيران: اهل 

 مِن أجْلِ: به خاطرِ 

 مِن أيّ بلَدَ: اهل كجا هستید

 مَندوب: نماينده

 مَندوبین: نمايندگان

 مِنديل )ج: مَناديل(: دستمال

 مِنشَفَة )ج: مَناشِف(: حوله

مُ الغاز: رگلاتور  مُنَظِّ

 مُنَظَّمة: سازمان

 مِن فَضلِك: خواهشمندم

 مِن قبِلَ: از طرف

 مِن مَتي: از كي

 موَظَّف: كارمند

 موظَّفُ الجَمارك: كارمند گمرك

 مَوقفِ )جمع آن: مَواقفِ(: توقفگاه

 موكیت: موكت

 : ژنراتور، برقمُوَلدُِّ الكَهْرَباء

 مُهَدِّئة: مسكّن

 بخشمُهَدِّئ: آرام

 مِهنَتُك: شغل تو

 میزان: ترازو

 («مسروقة»میزانیةّ: نیم طبقه)مترادِف

 بوسمیكروباص)ج:میكروباصات(:میني

 میلاد: تولدّ

 مؤتمََر: كنفرانس

 نائم )ج:نیام،نائمون(: خوابیده

 نادِ: صدا بزن

 ناضِج: رسیده، میوه رسیده

 ها: نوَافذِ(: پنجرهنافذة )ج

 ناقلة: وسیله نقلیهّ

 نامَ: خوابید

 كنیمنبَدَأ: شروع مي

 مانیمنبَقَي: مي

 بريمنخَتِمُ: به پايان مي

 را خارج كنیمنخُرِجَهُ: او 

 ندَِمَ: پشیمان شد

 رويمنذَهَب: مي

 نرَجو: خواهشمنديم

 خواهیمنُريدُ: مي

 نزَِّلْ: پیاده كن

م: خونريزي  نزَيفُ الدَّ

 نزَيف فیالمُخّ: خونريزي مغزي

 نسِاء: زنان

 كنیمنسَتَريحُ: استراحت مي

 نسِكافه: نسكافه

 نسَِيَ: فراموش كرد

 منسَِیتُ: يادم رفت، فراموش كرد

 خوانیمنُصَليّ: نماز مي

 نظَاّرة )مترادف: مِنظار(: عینك

 نظیف، نظَیفة: تمیز

 نعُاس: خواب آلودگي

 نعَْسان: خواب آلود

 نعََمْ: بله

 نعَناع: نعنا
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 كنیمنغَُیِّرُ: عوض مي

 نُفاية، قُمامة: زباله

 روزنفَْسُ الیوم: همان

 نقِابة: اتحّاديهّ

صْ: كم كن، ب  ردارنقَِّ

 ايستیمنقَِفُ: مي

ذُ: اجرا مي  كنیمننَُفِّ

 نهِاية: پايان

 واسِع: وسیع

 واقفِ: ايستاده

 وَجْبة )ج: وَجْبات(: وعده

 وَحْدَك: به تنهايي، تو به تنهايي

 وَحْدي: به تنهايي، من به تنهايي

 وَحیدا: تنها

 وِداع، وَداع: خداحافظي

 وَراءَ: پشت

 وَرْطة: دردسر و گرفتاري

 الاستِلام: رسید تحويلورقة 

 وَريّني )عامیانه(: به من نشان بده

وزارة التربیة و التعلیم: وزارت آموزش 

 و پرورش

 وزارة الداخلیةّ: وزارت كشور

 وَقَفَ: ايستاد

 دار: نگهوَقفِّْ 

 وُقوف: ايستادن

 وَلاعّة: فندك

 وَلدَ )جمع: أولاد(: پسر، فرزند، بچّه

 وَنیت: وانت

 ها: هان

 هاتِ: بیاور، بده

 هاتفِ: تلفن

 هامّة: مهم

 هُبوطُ الطائرة: فرود هواپیما

 (هذا: اين )اشاره به مذكرّ

 (هذه: اين )مؤنث

 هَلْ: آيا

 هُنا: اينجا

 هُناك: آنجا

 ع، قَيء: استفراغهَوعَة، تهََوُّ 

 هِ، هُ: اشَ، او

 ي: امَ، من

 يا: اي

 يا أخي: اي برادرم

 ياباني: ژاپني

 كننديُجَهِّزونَ: مجهّز مي

 دآينيجَیؤونَ: مي

 آورديُحضِرُ: مي

 .يحَفَظُهُم: آنان را حفظ كند

 يدَ )ج: أيدي(: دست

 شوديدَخُلُ: داخل مي

 دهدپردازد، هُل مييدَفَعُ: مي

 شوديُدفَنُ )أن يُدفَنَ(: دفن مي

 (كه دفن شود)

: راهنمايي مي  كنديدَُلُّ

 يدَُها: دستش

 روديذَهَبُ: مي

 خوابديرَقُدُ )أن يرَقُدَ(: مي

 (وابدكه بخ)

 شوديرَكَبُ: سوار مي

 دوديرَكُضُ: مي

:زنگ  (زندزند)تلفن زنگ ميمييرَِنُّ

 يسَار، شِمال: چپ

: حمّام مي  كنديسَتَحِمُّ

 گیرديسَتَغْرِقُ: وقت مي

 دارديسَتَمِعُ: گوش فرا مي

 شوميُسعِدُني: خوشحال مي



 

 

 وَسِخ، وَسِخَة: كثیف

 وَصفة: نسخه پزشك

 وَصَلتَ: رسیدي

 وَصَلْنا: رسیديم

 وَصَلنَا: به ما رسید

 وُصول: رسیدن

 آيديأَتي: مي

 كننديبَدَؤونَ: شروع مي

 ماننديبَقَونَ: مي

 كنديتََسَرَّبُ: چكه مي

: انجام مي  شوديتَمُِّ

 گیرديتََوَضَّأ: وضو مي

 كنديسَوقُ: رانندگي مي

 خرنديشَتَرونَ: مي

 خرديشَتَري: مي

 روديصَعَدُ: بالا مي

 رسنديصَِلونَ: مي

 خواندَيُصَليّ: نماز مي
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 گیرديُصَورُِّ: عكس مي

 بندنديُغلِقونَ: مي

 شوديُفْتَحُ: باز مي

 شوديُقالُ: گفته مي

  

 خواندَيقَرَأُ: مي

 نشینديقَعُدُ: مي

 ايستديقَِفُ: مي

 كنددهد، اقدام مييقَومُ بـِ : انجام مي

 به

  

 باشديكَونُ: مي

 يُمكِن: ممكن است

 يمَین: راست

 رودينَكَمِشُ: آب مي

 يوجَدُ: وجود دارد

 يوَم )ج: أياّم(: روز
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 (آب: ماء )جمع: میاه

حّة  آب بهداشتي: ماءُ الصِّ

 آبدارخانه: مَقصَف

 آبريزش بیني: رَشح

 آبريزش: رَشَح

 اه، توالت: دَورةُ المیاهآبريزگ

  

 علي الحَرَم

 خیابان: شُقَّة مُطِلَّةبهآپارتمان مُشرفِ

 علي الشارع

 زائدةُ الدوديةّآپانديس: ال

 آثار: مَعالمِ

رات  آجیل و تنقّلات: مُكَسَّ

  

 آشنايي: تعَارُف

 آغاز: بدِاية

 جاهِزةآماده: جاهِز، 

 آماده سازي: تحضیر، تجهیز

 آماده انجام كار: مُستَعِدّ 

 (آمبولانس: إسعاف )ج: إسعافات



 

 

 (ج: دوراتُ المیاه)

 آب سردكن: برَاّدة

 آبكش: مِصفاة

 آبگردان: كَبشة كبیرة

 (آبگرمكن: سَخّانه )جمع: سخّانات

 آبلیمو: عَصیرُ اللَّیمونِ الحامِض

 آب مقطرّ: ماء مُعَقَّم

 رود: ينَكَمِشُ آب مي

 آب میوه: عَصیرُ الفَواكِه

 گیري: عَصاّرةآبمیوه

 رود: لاينَكَمِشُ نميآب 

 آب و هوا: مُناخ

 آبي آسماني: أزرَق سَماوي

 آبي: أرزَق، زَرقاء

 (آپارتمان: شُقّة )ج: شُقَق

 آپارتمان مبله: شُقَّة مؤثَّثة

 آپارتمان مُشرفِ به حرم: شُقَّة مُطِلةّ

 آدرسش: عُنوانُهُ 

 (آدرس: عُنوان )جمع: عَناوين

 آرام بخش: مُهَدِّئ

 آرام و يواش: علي مَهلِك

 آرايشگر مردانه: حَلاقّ

 آرد سوخاري: سَمید، دَقیق كِنتاكي

 آرزو كردن: تمََنّي

 كنم: أتَمََنّيآرزو مي

 ردن: تحريرآزادي، آزاد ك

 (آزمايش: تحَلیل )ج: تحَالیل

م  آزمايش خون: تحلیلُ الدَّ

 (آزمايشگاه: مُختَبرَ )ج: مختبرات

 (آسانسور: مِصعَد )ج: مَصاعِد

 آسان: سَهل

 آسیاب: طاحونة

 (آشپزخانه: مَطبخَ )جمع: مَطابخِ

 آشپزخانه مركزي: مطبخ رئیسي

 آمپول: إبْرَة )جمع: إبرَ(، حُقنَة

 آمد: جاءَ، أتَيَ

 آمدم: جِئتُ 

 آمدي: جِئتَ 

 آنان )اشاره به دور(: أولئك

 آنان، ايشان: هُم

 آنجا: هُناك

 آندوسكوپي: إندوسكوب

 ذاكَ  آن: ذلكَِ، تلِكَ،

 آهسته: بطَيء

 آهسته حركت كن: حَركِّْ علي مَهلِك

 آهن: حَديد

 آهنگر: حَدّاد

 آيا: هَل، أَ 

 آينده: قادِم، مُقبِل، آتي

 (آينه: مِرآة )جمع: مَرايا

 (ابرو: حاجِب )ج: حَواجِب

 039  

  

 اتاق انتظار: غُرفةُ الانتظار

 اتاق پانسمان: غُرفةُ التَّضمید

 غُرفةُ زَرقِ الإبَراتاق تزريقات: 

 اتاق دو نفره: غُرفة ثنُائیةّ

  

 از جانب: مِن قبِلَ

 از كي: مِن مَتي

 استان: مُحافَظةَ

 (استخوان: عَظْم )ج: عِظام

  

 حولالكل: كُ 

 امضا: توَقیع

 امكانات: إمكانیاّت

 (انبار:مُستَودَع)ج:مستودعات(مَخزَن)مَخازن



 

 

 اتاق راديولوژي: غُرفةُ الأشِعّة

 اتاق سه نفره: غُرفة ثُلاثیةّ

 (اتاق: غُرفَة )جمع: غُرَف

 اتاق معاينه: غُرفةُ الفَحْص

 اتاق يك نفره: غُرفة مُفرَدة

 اتحّاديه: نقِابة

 اتوبان: طرَيق سَريع

 لةاتوبوس: باص )ج:باصات(، حافِ 

 (ج: حافلِات)

 (اتومبیل: سیاّرة )جمع: سیاّرات

 (اثاثیه: حِمْل، عَفش )عامیانه

 اجاره: إيجار

 اجاره كردن: استئجار

 اجازه نداد: ما سَمَحَ 

 (اجاق: طبَاّخ )ج: طباّخات

 اجرا كردن: تنفیذ

ذُ اجرا مي  كنیم: ننَُفِّ

 اداره گذرنامه: قسِمُ الجوازات

 ارتباطات، مخابرات: اتصّالات

 تر: أرخَصارزان

 ارزان: رَخیص

 از: مِنْ 

 استراحت كرد: اسِتَراحَ 

 استراحت كن: اسِتَرِحْ 

 كنیم: نسَتَريحُ استراحت مي

 مُعَقَّمةاستريل: مُعَقَّم، 

 استفاده كرد: اسِتَفادَ 

 استفاده كنید: اسِتَفیدوا

 استفراغ: هَوعَة، تهََوُّع، قيء

 ها: كاسات شاياستكان

 اسهال خوني: إسهال دَمَويّ 

 (اشتباهات: أخطاء )مفرد: خَطأَ

 اشتباه كردم: أَخْطأَتُ 

 (ريزد: تدَْمَعُ )مؤنثاشك مي

 اصرار كرد: ألَحََّ 

 اضافه، زيادي: زائد

 اضافه كن: زَوِّدْ، زَيدِّْ 

 اطلّاعات: استعلامات

 اعزام: ترَحیل

 افتخار داديد به ما: شَرَّفْتُمونا

 افسردگي: كَآبة

 (افسر: ضابطِ )جمع: ضُباّط

 افسر گذرنامه: ضابطُِ الجَوازات

 اگر اجازه بفرمايید: لوَ سَمَحْت

 انتخاب كن: انِتَخِبْ 

 (انعام: إكرامیةّ، بخشیش )عامیانه

 (انگشت: إصبعَ )ج: أصابعِ

 انگور: عِنَب

 (او: هو )مؤنث: هي

 اورژانس: طوَارِئ

 اهل ايران: مِن إيران

 اهل كجا هستید: مِن أيّ بلَدَ

 ي برادر من: يا أخيا

 ايستاد )به پا خاست(: قامَ 

 ايستاد )توقف كرد(: وَقَفَ 

 ايستادن: وُقوف، قیام

 ايستاده: واقفِ، قائم

 ايست، باِيست: قفِْ 

 ايستگاه سوخت: مَحَطَّهُ الوَقود

 :ايستگاه: مَحَطَّة،مَوقفِ )جمع

 (محطاّت، مَواقفِ

 اين )اشاره به مذكرّ(: هذا

 (: هذهاين )اشاره به مؤنث

 (اينجا: هُنا )اهِْنا: در عامیانه

 اين ماه: هذا الشهر

 ها: هؤلاءاين



 

 

 از آنچه، درباره آنچه: عَمّا

 از اينجا: مِن هُنا

 اگر: إن، لوَ، إذا

 اگر خدا بخواهد: إن شاء اللهّ

 اي: يا

 با، بوسیله: بـِ
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 با، همراه: مَعَ 

 با هواپیما: باِلطائرة

 (باجناق: عَديل )ج: عُدَلاء

 اي: بمِاذا، بمَِ با چه چیز، با چه وسیله

 با خودتان: مَعَكُم

 (ة )ج: مَراوِحبادبزن، پنكه: مِرْوَحَ 

 ها: مَراّتبارها، دفعه

 (بازار: سوق )ج: أسواق

 باز )باز شده(: مَفْتوح

 بازرس: مُفَتِّش

 بازرسي، بازرسي كردن: تفَتیش

 كنم: أُفَتِّشُ بازرسي مي

 باز كرد: فَتَحَ، فَكَّ 

 باز كردن: فَتْح

 باز كن: افِتَحْ، فُكّ 

 بازو: عَضُد

 بازي كرد: لعَِبَ 

 لعَبُ كند: يَ بازي مي

 با شما: مَعَك

  

 با همه توانمان: بكُِلّ قُدُراتنِا

 ید: عَفواببخش

 ببخشید مرا: سامِحْني

 (ببین: اُنظُرْ، شوفْ )عامیانه

 بچسبانم: ألصِقُ 

 بخر: اشِْتَرِ 

 بخش اعزام: قسمُ التَّرحیل

بخش اورژانس: قسم 

 الطوارئ

بخش بازرسي: قسمُ 

 التَّفتیش

 بخش تعمیرات: قسِمُ الصیانة

بخش جراّحي: قسمُ 

 الجِراحیةّ

 بخش داخلي: قسمُ الباطنیةّ

ديولوژي: قسمُ بخش را

 الأشِعّة

بخش سوختگي: قسمُ 

 الحُروق

 بخش، قسمت: قسِم

بخش گذرنامه: قسِمُ 

 الجَوازات

  

 براي چه، چرا: لمِاذا، لمَِ،

 (لیِشْ )عامیانه

 براي: لـِ

 براي، مالِ: لـِ

 برحسبِ: حَسَبَ 

 برخورد چند نفر: مُصادَفَة

 (بردار: احِمِلْ )در عامیانه: شیلْ 

 برداشتن: حَمْل

 بر: عَليَ

 كَهرَبائيّ برقكش: 

 برقي: كَهرَبائیةّ

 (برنامه: برَنامَج )ج: برَامِج

 برنج دمكش: رُزبُّخاريّ 

 (برنج: رُزّ، أرَُزّ )در عراق: تمَِّن

 برو: اذِهَبْ، رُحْ 

 (برو: اذِهَبي، روحي)مؤنث

 تر: أكبربزرگ

نّ   بزرگسالان: كبِارُ السِّ

 بزرگ: كَبیر



 

 

 سُرور،بكُِلِّ رغبةمیل:بكُِلِ باكمال

 بالا بودن: ارتفاع

 بالا بیايید: اصِعَدوا

 رود: يصَعَدُ بالا مي

ة، وِسادة  بالش: مِخَدَّ

 با ماشین: باِلسیاّرة

 باند فرودگاه: مَدرَج

 باند: لفَّافة

قَ   باور كرد: صَدَّ

بخش مغز و اعصاب: قسمُ 

 المخّ والأعصاب

 بخیهّ: عُرزة

 بد: سَیِّئ

 آيد: أكَرَهُ بدم مي

 بده: أعطِ، هاتِ 

 (برادران: إخوَة )مفرد آن: أخَ

 برادران ديني: إخْوان

 (إخوَة برادر: أخ )جمع:

 برادر من: أخي

 برانكارد: حَمّالة

 براي اينكه، زيرا: لِأنَّ 

 برايت: لكََ 

، أغَلقََ )در عربستان: سَكَّرَ   (بست:سَدَّ

 بست: )مثل بست گاز(: قَفیض، مَسَدّ 

 بستني: آيس كريم، بوظة

 بسته شده: مُغلقَ، مَسدود

 (عامیانه عربستان: مْسَكَّر)

ة)ج:شَدّاتبسته)مانندبسته  (سبزي(:شَدَّ

 بسیار خُب: حَسَنا

 (بشقاب: صَحْن )ج: صُحون

 بشمار، بشمر: عُدَّ 
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 بعد از: بعَدَ 

 عدَ دقائقبعد از چند دقیقه: بَ 

 خیر:مَساءَالخَیربهخیر،شببعدازظهربه

 بعد از يك هفته: بعَدَ أُسبوعٍ 

 بعضي: بعَض

 بعلاوه: زائد

 بفرما: تفََضَّلْ 

 (بفرما: تفََضَّلي )مؤنث    

  

 به اينكه: بأِنَّ 

 به، به سوي: إلي

 بريم: نخَتِمُ به پايان مي

 بهتر: أحسَن، أفضَل

 به تنهايي، تو به تنهايي: وَحْدَك

 به خاطرِ: مِن أجْلِ 

 بهداشتي: صِحّیةّ

 فرستاد: سَأُرسِلُهاراخواهمآنيزودبه

  

 بیست: عِشرون، عِشرين

 بیستم: العِشرون

بیمارستان: مُستَشفَي )جمع 

 (آن: مستشفَیات

 بیماري داخلي: مَرَض داخليّ 

كَّر  بیماري قند: مرضُ السُّ

 (بیماري: مَرَض )جمع: أمراض

 المللي: دُوَليّ بین

 بین چه كساني: بیَنَ مَن



 

 

فْ   بكاه، كم كن: خَفِّ

 بگذار بیايد: دَعْ يأتِ 

 بگذار تماس بگیرد: خَلِّ يتََّصِل

)عامی  (انهبگذار:ضَعْ)فصیح(،حُطّ،خَلِّ

 :بگذار كه من: دَعْني )در عامیانه

 (خَلیّني

 بگذار ما: دَعْنا

 بگو: قُلْ 

 بگیر: خُذْ 

 بلند: عالي، عالیة

 بلندگو: مُكَبِّرَةُ الصَّوت

 (بله: نعََم، أيوَه )عامیانه

 بلیت: بطِاقَة، تذَكِرة

 الطائرةالطائرة،تذَكِرَةُ هواپیما:بطِاقَةُ بلیت

 بنابراين: إذَن

 سْ، اُقعُدْ بنشین: اجِلِ 

 بنفش: بنََفسَجيّ 

 بود: كانَ، كانتَْ 

 بوفه باز: بوفیة مَفتوحة

 به امید ديدار: إلي اللِّقاء

 به زودي خواهد آمد: سَیأَتي

 به زودي خواهم رفت: سَأذهَبُ 

 به زودي خواهیم رسید: سَنَصِلُ 

 به زودي: قَريبا، عَن قَريب

لامة  به سلامت: مَعَ السَّ

 به سوي: نحَوَ، إلي

 به ما بده: أعطِنا

 به ما بدهید: أعطونا

 به من بده: أعَطِني، هاتِ 

 ن خبر دهید: أخَبِرونيبه م

 به من كمك كني: أن تسُاعِدَني

 دهي: تُعطینيبه من مي

بده: نشانمنبه

 (وَريّني)عامیانه(،أرَنِي)فصیح

 به ياد آورد: تذََكَّرَ 

 بیا: تعَال

 بیا برويم: تعَال نذَهَب

 بیامرزد خدا، خدا رحمت كند: رَحِمَ اللهّ

 (بیاور: اجِْلِبْ، هاتِ )در عامیانه: جیبْ 

 بیايید: تعَالوا

 شوي: تسَتَیقِظُ بیدار مي

 (ف )ج: أُنوفبیني: أنْ 

 (پا: رِجْل )جمع: أرجُل

 پارچ: صَراّحیةّ

پاركینگ: مَوقفِ )جمع آن: 

 (مَواقفِ

 پاساژ: أسواق مَركزيَّة

 كش: لبَاّسةپاشنه

 پاك كردن: تنَظیف

 پانزده: خَمسة عَشَر

 پانزدهم: الخامِس عَشَر

 پانصد: خَمسمِئة

 پاها، دوپا: رِجْلیَن، رِجلان

 پايان: نهِاية، آخِر

 یز: خَريفپاي

 پايین آمد: انِخَفَضَ 

 (پتو: بطَاّنیة )ج: بطاّنیات

 (پختن: طهَْي )مترادف: طبَْخ

 پدر: أب )جمع: آباء(، والدِ

 (پدربزرگ: جَدّ )جمع: أجداد

 (پذيرا باش: تقََبَّلي )مؤنث

 پذيرش: استقبال
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 (پُر: مَليء،مَملوء)عامیانه:مَلْیان

 (راية )ج: راياتپرچم: عَلمَ )ج: أعلام(، 

 شود: تُدْفَعُ پرداخت مي

 (پرده: سِتارة )ج: سَتائر(، سِتار )ج: سُتُر

 پرستار: مُمَرِّض، مُمَرِّضة

 پرواز، سفر: رِحْلة

 پرواز هواپیما از زمین: إقلاعُ الطائرة

 پرواز، هواپیمايي: طیَرَان

 شناس: طبیب نفَْسانيّ پزشك روان

 (پزشك: طبَیب )جمع: أطِباّء

 قانوني: طبیب شرعيّ  پزشك

 پستان: ثدَْي

 پسته: فُستُق

 (پسرعمو: ابِنُ العَمّ )ج: أبناءُ العَمّ 

 (پسر: وَلدَ )جمع: أولاد

 (پشت بام: سَطح )ج: سُطوح

 پشت: خَلْفَ، وَراءَ 

 پشتش، كمرش: ظهَرُهُ 

 پشت، كمر: ظهَْر

 پشم: صوف

 پشیمان شد: ندَِمَ 

  

 پماد: ضَماد، مَرهَم

ةُ الماء  پمپ آب: مِضَخَّ

 پمپ بنزين: مَحَطَّةُ الوَقود

 نپنبه: قُطْ 

 پنبه بهداشتي: قُطن طِبيّ 

 پنجاه: خَمسین، خَمسون

 پنج: خَمسة، خَمس

 پنجره: نافذَِة )ج: نوَافذِ(، شُباّك

 (ج: شَبابیك)

 پنجم: خامِس

 پنچرگیري: بنَشَر

پنیر: جُبْن، جُبْنَة )جِبِن در 

 (عامیانه

 پنیر سه گوش: جُبْنة مُثَلثّات

 پنیر يك نفره: جُبْنة شَفَرات

 بشََرة پوست: جِلْد،

زمیني: قَشّارةُ پوست كن سیب

 البطَاطِس

پوسیدگي دندان: تسََوُّسُ 

 الأسنان

 پیاده كن: نزَِّلْ 

 پیاده: ماشیا

 پیاز: بَصَل

  

 تا اينكه، حتيّ: حتّي

 تا ببینم: لِأرَي

 تابلو پروازها: لوَحَةُ الرَّحَلات

 تابلو: لوَحة

 تا، تا اينكه: حتّي

 تازه: طازَج

 تب: حُمَّي، سُخْنة

 تجهیزات: مُعَدّات

 تحويل بده: سَلِّمْ 

 تحويل داد: سَلَّمَ 

تحويل گرفت، دريافت كرد: 

 اسِتَلمََ 

تخت دو نفره: سَرير مُزدَوج، 

 سَرير دَبلَ

تخت: سَرير )ج: أسِرَّة(در 

 سوريه: تخَِت

 تخفیف بده: خَفِّضْ 

 دهم: أُخَفِّضُ تخفیف مي

 مرغ آب پر: بیَض مَسلوقتخم

 ترازو: میزان

 ترجمه به عربي: تعريب

 ()مؤنث كند: تفَرُزُ ترشّح مي

 تره، تره فرنگي: كُراّث



 

 

 پلاك ماشین: لوَحةُ السّیارة

 (: جُسور(،كوبري)عربستانپل:جِسْر)ج

 (پلكان، پله: سُلَّم )ج: سَلالمِ

 پله برقي: سُلَّم كَهرَبائيّ 

 پلیس، اداره پلیس: شُرطة

 المُرورورانندگي:شُرْطةُ راهنماييپلیس

 پلیس، مأمور پلیس: شُرطيّ 

 پیازچه: بصََل أخضَر

 پیچْ خورده: مُلتَوي

 پیچ گوشتي چهارسو: مِفَكّ مُرَبَّع

 پیچ گوشتي: مِفَكّ 

 (پیراهن: قَمیص )جمع: قُمصان

 (صان )مفرد: قَمیصها: قُمْ پیراهن

 (پیر: عَجوز، شايبِ )عامیانه

بندها: صَدرياّت )مفرد: پیش

 (صدريةّ

 تزريق: زَرق

 تشك:فرِاش در عربستان: مَرتبََة،

 در عراق: دَوشَك

 تشكرّ كرد از: شَكَرَ 

 تصادفا، اتفّاقي: صُدفةً 

 تعداد: عَدَد

 تعمیر: تصَلیح

 تعمیر كن: صَلِّحْ 
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زَهُ   تعمیر كنم آن را: أُجَهِّ

 تعويض روغني: تغَییرُالزُّيوت

 سیم: لاسِلكيّ فن بيتل

 تلفن داخلي: تحَويلة

 تلفن مركزي: بدَّالة، سَنترال

 تلفن: هاتف، تلیفون

 تلفن همراه: جَواّل، نقّال، محمول

 تماس بگیر: اتَِّصِلْ 

 گیرم با: أتَّصِل بـِتماس مي

هاي تلفني: اتصّالات تماس

 هاتفِیةّ

 تماشاچي: مُتَفَرِّج

 تمام شد: انِتَهَي، خَلصَ

  

 جا به جا كردن: نقَْل

 جا شكري: سُكَّريةّ

 جا ماند: بقَِيَ 

 جانباز، معلول: مُعَوَّق

جان بخشي، نیرو بخشي: 

 إنعاش

 ها: أرواحجان، جان

 جريان يافت، صورت گرفت: جَرَي

جعبه كمكهاي اولیه: عُلْبة 

 الإسعافاتِ 

 ولّیةّالأ    

 جعفري: بقَدونسِ

 (جلو: أمامَ )عامیانه: گدِّام

  

 چته )در عامیانه(: اشِ فیك

 (چرا، براي چه: لمِاذا، لمَِ)عامیانه:لیِش

 ورانندگي: إشارةُ المُرورراهنماييچراغ

 (خ: عَرَبیةّ، نقَّالة، عَربانة )عامیانهچر

 چرخ كردن گوشت: فَرْمُ اللَّحم

 چرخ گوشت: مِفْرَمَة لحَْم

 چسباند: ألصَقَ 

 چشم )اطاعت(: أبشِر، حاضِر،

 علي رأسي، علي عیني

 (چشم: عَین )ج: عُیون

 بلا: تسَلمَ عَیناكچشم شما بي

 (چطور: كَیفَ )عامیانه عراق: اشِلوَن



 

 

 كنم: أُمارِسُ ميتمرين 

 تمیز: نظَیف

مُ تنظیم مي  كنم: أُنظَِّ

 تنگ: ضَیِّق

 تنها: وَحیدا

 توالت: دَورةُ المیاه، مِرحاض

 (ج: مَراحیض)

 (تو: أنتَ )مؤنث: أنتِ 

 شود )چته(؟: ما بكِتو را چه مي

 شود: تُوزَعُ توزيع مي

 (توقفّگاه: مَوقفِ )جمع: مَواقفِ

 تولدّ: میلاد

 تو )مذكر(: أنتَ 

 تو )مؤنثّ(: أنتِ 

 تهران: طهران

 تیم پزشكي: فَريق إسعافيّ 

 جلويي: أمامیةّ

 جمع كرد: جَمَعَ 

 جمع كن: اجِمَعْ 

 جناب دكتر: حَضرة الطبیب

 جواب بده به: أجَِبْ عن

ر  جو پوست كنده: شَعیر مُقَشَّ

 جوجه كباب: فَروّج مَشْويّ 

 جوش، جوشیده: ساخِن

 چاق: سَمین، مَتین

كاكین چاقو تیزكن: سَناّنُ   السَّ

 (چاقو: سِكیّن )ج: سَكاكین

 چاي: شاي

 چاي پررنگ: شاي ثقَیل

 چاي تلخ: شاي مُرّ 

 چاي شیرين: شاي حُلو

 چاي كم رنگ: شاي خَفیف

 چپ: يسَار، شِمال

 اد: كَمچقدر، چه تعد

 چلو خورش: رُزّ مَعَ المَرَق

 چلو كباب: رُزّ مَعَ الكباب

 چلو مرغ: رُزّ مَعَ الدَّجاج

 (چمدان: حَقیبة )جمع: حَقائب

 (در عامیانه: شَنطة )جمع: شِنَط)

 چمدانت: حَقیبتَك

 چنجه: كباب قطِعَ

 چند: بكَِم، كَم

 (مَعاي)عامیانهصبركن:خَلیّكچندلحظه

 ةچنگال غذاخوري: شَوك

 چوب لباسي: عَلّاقة

 چهار: أربعََة، أربَع

 چهارتايي: رُباعيّ 

 چهارراه، سه راه: مُفَتَرق طُرُق

 )0(چهارشنبه: أربعِاء
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 چهارم: الرابع

 چه تعداد، چند تا: كم عددا

 چه خبر: ما الخَبَر

چه خدمتي از ما ساخته است؟: 

 أيّ خدمة

 حمل و نقل گروهي: نقَْل جَماعيّ 

 حنجره: حنجرة

 ،(حوله: مِنشَفَة )ج:مَناشِف

 خاولي، فوطة، بشَكیر

 خارج شوندگان: مُغادرون

  

 خوابید: نامَ 

 خوابیده: نائم

 طلَبََ خواست: أرادَ، 

 خواستن: طلَبَ



 

 

 چه دردي: بأيَّ ألَمَ

 د؟: ماذا تأمُرچه فرمايشي داري

كسي:مَن،مینْ)عامیانه چه

 ،(عربستان

 (مِنو )عامیانه عراق

 چهل: أربعَون، أربعَین

 چهلم: الأربعَون، الأربعَین

چه: ما، ماذا، ماهوَ، ما هيَ )در 

 عامیانه

عربستان: اشِ؛ عراق: شِنو و 

 (سوريه: شو

 (چیز: شَيء )جمع: أشیاء

 چیزها: أشیاء

 چیزي نیست: لاشيءَ 

 ما، ماهوَ، ماهيَ، ماذاچیست: 

روا لنَا  حاضر كنید براي ما: حَضِّ

 حالت چطور است: كَیفَ حالُك

 حال تو: حالُكَ 

 حدود: حَوالي

 حراست فرودگاه: أمنُ المَطار

 حركت كن: تحََرَّكْ 

حسن همكاري شما: حُسنُ 

 مُساعَدَتكِ

 حضرت عالي: حَضْرَتُكُم

 (خاله: خالة )ج: خالات

 (خاموش كن: أطْفِئ، طفَِّي )عامیانه

 (خامه: قشِطة )در عامیانه عراق: گِیمَر

 خیرااللهّجَزاكَ خیردهد:شماپاداشخدابه

 خداحافظ: في أمان اللهّ

 خداحافظي: وِداع، وَداع

 خدا شما را حفظ كند: حَفِظكََ اللهّ

 (خراب: مُعَطَّل، عاطِل، خَربان )عامیانه

 خروج، ترك كردن جايي: مُغادَرَة

 خروجي اضطراري: مَخرَج طوَارِئ

 خروس: ديك

 خريد: اشِتَرَي

 خريدن: شِراء، اشتراء

 ان، تعَِبخسته: تعَب

 خسته نباشي: ساعَدَك اللهّ

 خسته نكن: لاتتُْعِبْ 

هة إلیك  خطاب به تو: مُوَجَّ

 خط مستقیم تلفن: خطّ مُباشِر للهاتفِ

 خواب آلودگي: نعُاس

 آلود: نعَسانخواب

 آور: مُنَومِّةخواب

 خوابش گرفته است: يشَعُرُ باِلنُّعاس

 (خواهر: أخت )ج: أخَوات

 خواهشمنديم: نرَجو

 خواهم رسید: سَوف أصِلُ 

 خواهم گفت: سَأقولُ 

خوب: طیَِّب، جَیدِّ )عامیانه 

 :عربستان

كوَيسِّ و عراق: زينِْ و سوريه: 

 (امِْنیحْ 

 خوبم: أناَ بخَِیر

 خورشت بادمجان: مَرَق الباذِنجان

 خورشت كدو: مَرَق الكوسا

 خورش سبزي: مَرَق الخُضَر

 خوش آمد گفتن: ترحیب

خوش آمدي: أهلاً و سهلاً بكَِ، 

 مَرحَبا

آمديد: خوش

 أهَلاوًسَهلابًكُِم،مَرحبابكُِم

 شوم: يُسعِدُنيخوشحال مي

 (خون: دَم )ج: دِماء

م  خونريزي: نزَيفُ الدَّ

 خونريزي بیني، خون دماغ: رُعاف

 خونريزي مغزي: نزَيف في المُخّ 

 ن مردگي: كَدْمةخو

 خیابان اصلي: شارع رئیسيّ 



 

 

 حمّام : حمّام

 حمام فرنگي: حمام إفرَنجيّ 

 كند: يسَتَحِمُّ مّام ميح

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

تلفظ « التُّلوت»ولي در گويش عامیانه عربستان « الثُّلاثاء»شنبه نیز در فصیح در عامیانه عربستان: الرُّبوع )سه -0

 (.شودمي
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 (خیابان: شارع )جمع: شَوارع

 خیاّطي: خِیاطة

 دّاخیلي: جِ 

 خیلي ممنون: شُكرا جَزيلاً 

 شود: يدَخُلُ داخل مي

 داراي اجازه، مجاز: مَسموح

 داراي پوست سفید: ذوبشََرَة بیَضاء

 داراي ريش سیاه: ذولحِْیة سَوداء

 دارد: عِندَه، لهَُ،، لدََيهِ 

 دارم: عِندي، لي، لدََيَ 

 دار: صَیدَليّ داروخانه

 داروخانه: صَیدَلیةّ

 (دويةدارو: دَواء )ج: أ

 داريد: عِندَكُم، لكَُم، لدََيكُم

 داري: عِندَك، لكََ، لدََيكَ 

 (داريم: لدََينا )مترادف: عندنا

در حال ترك كردن: 

 مُغادِرينَ، مُغادِرون

در خدمت شما: في 

 خدمتِكُم

درخواست: طلَبَ )جمع: 

 (طلَبَات

درد:ألمَ)ج: آلام(، وَجَع )ج: 

 (وجاعأ

 در دستش: بیِدَِهِ 

 دردسر و گرفتاري: وَرْطة

دردهاي مفاصل: أوجاعُ 

 المفاصل

در قوطي باز كن: فَتاّحةُ 

 العُلبَ

درمانگاه: مُستَوصَف )ج: 

 (مُستَوصَفات

 آورم: أخلعَُ درمي

 دروغ گفت: كَذِبَ 

 درها: أبواب

 دريافت كردم: اسِتَلمَْتُ 

 دفتر مدير هتل: مكتبُ مديرِ الفُندُق

 (يُدفَنَ شود(:يُدفَنُ)أندفنشود)كهميدفن

 دقیقا: باِلضَّبط

 (دمپايي: شِبشِب )ج: شباشِب

 الأسناندندان پزشك: طبیبُ 

 (دندان: سِنّ )ج: أسنان

 دو: اثِنانِ، اثِنَین

 دوازده: اثِنا عَشَر

 دوازدهم: الثاني عَشَر

 دوتايي: ثنُائیةّ

 دو جعبه: عُلْبتََینِ 

 دو دقیقه: دقیقتَین

 دور: بعَید

 دور از: بعَید عَن

 دوربین: كامیرة، كامیرا

 دو سال: سَنَتَینِ 



 

 

 داشت: كانَ عِندَهُ 

 لدََيكُملكَُم،كانَ عِندَكُم،كانَ داشتید:كانَ 

 داماد: صِهْر

 (دايي: خال )ج: أخوال

 دختر: بنِت، ابِنة، صَبیةّ

 (العَمّ دخترعمو: بنِتُ العَمّ )ج: بنَاتُ 

 (در: باب )ج: ابواب

 در، داخل: في

 در آغاز: في البِداية

 (در آن: فیها )في+ها

 در ابتدا: فیالبداية

 در حال آمدن: قادِمینَ، قادِمون

 دريافت كردي: اسِتَلمَْتَ 

نكند: دست شما درد 

 عاشَت يدَاك

 دستش: يدَُهُ، مؤنث: يدَُها

دستگاه تلفن: جِهازُ 

 التلیفون

 (دستگاه: جِهاز )ج: أجهِزة

 دستگیره در: مِقبضَُ الباب

دستمال: مِنديل )جمع: 

 (مَناديل

دستمال كاغذي: مَناديل 

 ورقیةّ

 دستمزد: أُجرة

دستمزدها: أُجور )مفرد: 

 (أجْر

 (دست: يدَ )جمع: أيدي

أعداء )مفرد:  دشمنان:

 (عَدوّ 

 دشوار، سخت: صَعب

 دشواري: صُعوبة

دفتر كار: مَكَتب )جمع: 

 (مَكاتبِ

 (دوست: صَديق )جمع: أصدقاء

 دوستان: أصدِقاء

 دوست داري: تُحِبُّ 

 داشتم: كُنتُ أُحِبُّ  دوست

 دارم: أُحِبُّ دوست مي

 دوش حمّام: دوش

 دوشنبه: الاثنَین

 دوغ: لبَنَ رائب

 دوم: الثاني

 دومرتبه، دوبار: مَرَّتیَنِ 

 دو ملافه: شَرشَفَین

 (دوهزار: ألفان )ألفَین
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 دويست: مِئتانِ، مِئتَین

 (دهان: فَم )ج: أفواه

 دَه: عَشَرَة، عَشر

رية )ج: قُرَي(، ريف )ج: دِه: ق

 كند: يدَُلُّ راهنمايي مي

 (رستوران،غذاخوري: مَطعَم)ج:مطاعِم

 رسید تحويل: ورقة الاستِلام

 («در عامیانه عربستان»ج: حَريم )

 زنان: نسِاء، نسِوان

 زنده باشي: حَیاّكَ اللهّ



 

 

 (أرياف

 دهم: العاشِر

 ديالیز: غَسیلُ الدّم

ديد: شاهَدَ، رأي )در عامیانه: 

 (شافْ 

 ديدن: مُشاهَدَة، رؤية

رَ   دير كرد: تأَخَّ

رتُ   دير كردم: تأََخَّ

 ديروز: أمس

 ديشب: لیَلةُ أمس

 (ديگر: آخَر )مؤنث: أُخرَي

 (ديگ: قدِْر )ج: قُدور

 دران(، حائطديوار: جِدار )ج: جُ 

 (حیطان :ج)

 ام: ذَكَرتُ ام، نام بردهذكر كرده

 ذكر كن: اُذكُرْ 

 كنم، ذكر كنم: أذكُرذكر مي

 راست گفت: صَدَقَ 

 راست گفتي: صَدَقْتَ 

 راست: يمَین

 ران: فُخذ

 كند: يسَوقُ رانندگي مي

 (راننده: سائق )جمع: سُواّق

 رسیدن: وُصول

 رسیده، میوه رسیده: ناضِج

 رسیديم: وَصَلْنا

 رسیدي: وَصَلتَ 

 رشته فرنگي: شَعْريةّ

 رفتار تو: مُعامَلتَُك

 رفت: ذَهَبَ، راحَ 

 رفتن: ذَهاب

 (گ: عِرْق )ج: عُروقر

مُ الغاز  رگلاتور: مُنَظِّ

 (رنگ: لوَن )ج: ألوان

 روحاني: مُرشِد دينيّ 

 (روز: يوَم )جمع: أياّم

لْ   روشن كن: شَغِّ

 روشن كن )لامپ را(: وَلعِّ النور

 روغن مايع: زَيت سائل

 ريش: لحِْیة

 زائران ما: زُواّرُنا

 زانو: رُكْبة

 زايشگاه: قسِمُ الولادة

 بي: اللغةُ العربیةّزبان عر

 (زبان: لسِان )ج: ألَسِنة

 زنش )همسرش(: زَوجَتُهُ 

 زند(: يرَِنُّ زند )تلفن زنگ ميزنگ مي

 زياد: كَثیر، جَزيل

 زياد كن: زَوِّدْ، زَيدِّْ 

 زيادي است: زائد

، لِأنَّهُ   زيرا: لِأنَّ

 ژاپني: يابانيّ 

 ژنراتور: مُوَلدُِّ الكَهْرَباء

 ساختمان: بنِاية، عِمارة، بنِاء

 ساده: بسَیط، بسیطة

 سازمان: مُنَظَّمة

 ساعات ملاقات: ساعاتُ زيارةِ المَرضَي

 و: اُسكُتْ ساكت ش

 سالاد: سَلطَة

 (سال:سَنَة)ج:سَنَوات(، عام)ج:أعوام

 سالم باشید: دُمْتُم سالمِینَ 

 سالن اجتماعات: صالةُ المُحاضَرات

 سالن انتظار: قاعةُ الانتظار

 سالن پذيرايي: صالةُ الاستقبال

 (سالن: صالة، قاعة )ج: صالات، قاعات

 سالن فرودگاه: قاعَةُ المَطار

 ت، قاعاتها: صالاسالن



 

 

 در عربستان: سَواّق    

 (اتراهرو: مَمَرّ )ج: مَمَرّ 

 راهنمايي كردن: إرشاد

 زحمت انداختم تو را: أتْعَبْتُكَ 

 (زخم، جراحت: جُرح )ج: جُروح

 زن: امرَأة )ج: نساء(، حُرمة

 ها: سَنَوات، أعوامسال

 ساولون: سافلون

 سايز، اندازه: قیاس
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 (سبد: سَلَّة )ج: سَلّات

 (سبز: أخضَر )مؤنث: خَضراء

 سبزيجات: خُضْرَوات

 سبزي خرد كن: قَطاّعةُ الخُضَر

 سبك: خَفیف

 (سبیل: شارِب )ج: شَوارِب

 سَحَري: سُحور

 (سر: رَأس )ج: رُؤوس

 دسرد: بارِ 

 (سردخانه: ثلّاجة )ج: ثلَّاجات

 سردرد: صُداع

 سرد، يخ زده: مُثَلَّج

 سرشلنگي: شَطاّف

 سرفه: سُعال، كُحّة، قُحّة

 سرگیجه: دَوخة

 (سرماخوردگي: زُكام )در عراق: نشَلة

 سرُم: مَصْل، ماء مُغَذّي

 سرور من، آقاي من، قربان: سیدّي

 سرويس: خِدمة

 كني: تُسافرُِ سفر مي

 سفر نكردم: ما سافَرتُ 

 سفر نكرده بود: كانَ ما سافَرَ 

 سفرها: سَفرات، رِحْلات

 ه: سفرة، مائدةسُفر

 (سفید: أبیضَ )مؤنث: بیَضاء

 (سقف: سقف )ج: أسقُف

 سكته: جَلْطة

 سكته قلبي: جَلْطة قَلبیةّ

 سكته مغزي: جَلْطة دِماغیةّ

 سلف سرويس: خِدمة ذاتیةّ

 سمت راست شما: علي يمَینِك

 (سوئیت: جَناح )جمع: أجنحِة

 (سوئیتها: أجنِحة )جمع: جَناح

 سوار كن: رَكِّبْ 

 شود: يرَكَبميسوار 

 سواكن، جدا كن: انِْتَقِ 

 سوپ: شوربة، حِساء

 سودمندتر: أنفَع

 فن: سِلْكُ الهاتفسیم تل

 سیم كارت: شَريحة، بطِاقة

 (سینه: صدر )جمع: صُدور

 سیني: صینیةّ

 سؤال كرد: سَأَلَ 

 سؤالها: أسئلة

ريحة  شارژ سیم كارت: شَحنُ الشَّ

 شام: عَشاء

یتُ   شام خوردم: تعََشَّ

 شانه )شانه سر(: مُشْط

 شايان: جَدير، جَديرة

 شب: لیَل، عِشاء، مساء

 الخیرخیر: مَساءَ بهشب

 شد: أصبَحَ 

 شربت: شَراب

 كنند: يبَدَؤونشروع مي

 كنیم: نبَدَأشروع مي

 شصت: سِتوّن، سِتیّن

 شغل تو: مِهنَتُك



 

 

 حارّ سس تند: شَطَّة حارّ، صَلْصة 

 سس گوجه: صَلْصة طمَاطة

 سعي كردم: حاوَلْتُ 

 كنم: أُحاوِلُ سعي مي

 سفر: سَفْرَة

 سفر كرد: سافَرَ 

 سفر كردم: سافَرْتُ 

 سفر كردي: سافَرْتَ 

 كنم: أُسافرُِ سفر مي

 سوزش: حُرْقة

 سوم: الثالثِ

 سه: ثلَاثة، ثلَاث

 سه بار، سه دفعه: ثلَاث مَراّت

 سه تايي: ثُلاثي

 (سیاه: أسوَد )مؤنث: سَوداء

 سیب زمیني: بطَاطِس

 سي يو: عناية مُرَكزّةسي

 سیصد: ثلَاثمِئة

 شفتالو: بُرقوق

 شكر: سُكَّر ناعِم

 شكسته بند، ارتوپد: مُجَبِّر

 شكسته: مَكسور

 (شكم: بطَن )جمع: بُطون

 شلنگ روكشْ فلزي: لیَاّت مَعدِنیةّ

 ومُ الغازشلنگ گاز: خُرط

 شلوغ: مُزدَحِم

 شما: أنتُم
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 (شماره: رَقَم )جمع: أرقام

 شماره گذرنامه: رَقَمُ الجَواز

 ها: أرقامشماره

 شماره ماشین: رقمُ السّیارة

 شماره ويزا: رَقَمُ التَّأشیرة

 شناخت، آشنايي: تعََرُّف

بت )در عامیانه: سَبِت  (شنبه: السَّ

 شور: مالحِ

 حةشوري: مُلو

 شهر، كشور، سرزمین: بلَدَ

 (شهر: مدينة )جمع: مُدُن

 شیرآب: بزِْبوز، حَنَفیةّ

 شیر پاستوريزه: حَلیب مُعَقَّم

خیر و بهصبح

رورشادي:صَباحَ   النوروالسُّ

 ح زود: باكِرصب

صبر كن: اصِبِرْ )اسِتَناّ در 

 (عامیانه

 صبركن: )مصري( اسِتَنّي    

 كني: تتََكَلَّمُ صحبت مي

صدابزن: نادِ )عامیانه عراق: 

 (صیحْ 

صد: مِئة، مِائة، )در عامیانه: 

 (میةّ

 صدويكم: الأوَلّ بعدالمائة

 صرافي: صِرافة

 كني: تُصَرِّفُ صرف مي

ست: صلوات بفرست، درود بفر

 عجله نكنید: لاتسَتَعجلِوا

 ه(: كَنَّةعروس )عروس يك خانواد

 عسل: عَسَل

 عكاّس: مصوِّر

 گیرد: يُصَوِّرُ عكس مي

 علتّ اصلي: سَببَ رئیسيّ 

 عمر او: عُمرُهُ 

 عمرشما، سنّ شما: عُمرُك

 عمره گزاران: مُعتَمِرون

 عمره گزار: مُعتَمِر

 (عمو: عَمّ )ج: أعمام

 (عمه: عمّة )ج: عَمّات

لْ، غَیِّرْ   عوض كن: بدَِّ



 

 

 شیر پرچرب: حَلیب كامِلُ الدَّسَم

 شیر، شیرخوردن: حَلیب

 شیرين: حُلْو

 شیريني: حَلوَياّت

 فروش: حَلْوانيّ شیريني

 فروشي: حَلوَياّتشیريني

 ن(: حَلاوةشیريني )شیرين بود

 (شیشه: زُجاج )در عامیانه: گُزاز

 صابون مايع: صابون سائل

 صبح: الصَّباح

 صبحِ امروز: صَباحُ الیوم

 صبحانه: فُطور، إفطار،

 (فَطور )عراق: رُيوق    

 (خوردم:فَطرَتُ)عراق:ترََيَّقتُ صبحانه

 الخَیرصبح به خیر: صَباح

 صَلِّ 

 ،(صندلي: كُرسيّ )ج: كَراسيّ 

 (مَقعَد )ج: مَقاعِد    

 ها: مَقاعِد، كَراسيّ صندلي

 (صندوق: صُندوق )ج: صَناديق

 صندوق بغل: صُندوقُ الجَنب

 البرَيدصندوق پستي: صُندوقُ 

 ها: صَناديقصندوق

هاي بغل: صَناديقُ صندوق

 الجَنب

صیفي جات )بادمجان، لوبیا، 

 یني،زمكدو، سیب

 گوجه(: زَريعة    

 مو: أصلعَطاس و بي

طبقه: طابقِ، دَور )جمع: 

 (طوَابقِ، أدوار

 ها: طوَابقِ، أدوارطبقه

 طرف چپ: عَليَ الیسار

 طرف راست: عَليَ الیمین

عجله كن: اسِتَعْجِلْ، بسِرعة، 

 أسرِعْ 

 عجله نكن: لاتسَتَعجِلْ 

 كنم: أُبدَِّلُ عوض مي

 كنیم: نُغَیِّرُ، نُبدَِّلُ عوض مي

 (ندارد:لابأَسَ،مافیمشكلة)عامیانهعیبي

 (عینك: نظَاّرة )ج: نظَاّرات

 (غذاخوري: مَطعَم )جمع: مَطاعِم

 فاكتور: فاتورة

 فراموش كرد: نسَِيَ 

 فراموش نكن: لاتنَسَ 

 فراوان: جَزيلاً، كثیرا

 فردا: غَدا )عامیانه عربستان: بُكرة؛

 (ق: باچِرعامیانه عرا

 فروخت: باعَ 

 (فرودگاه: مَطار )جمع: مَطارات

وَليّ فرودگاه بین  المللي: المَطارُ الدُّ

 فرود هواپیما: هُبوطُ الطائرة
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 فروش: بیَع

 (فروشگاه: مَتجَر )جمع: مَتاجِر

 قصاّب: جَزاّر، لحَّام

 قطع است: مَقطوعة

ول دارو: كَبسول )جمع: كپس

 (كبسولات



 

 

 ها: مَتاجِرفروشگاه

 فروشنده: بائع

دَة  فريزر: ثلَاجَّة تجَمید، مُجَمِّ

 ضغَطْ فشار بده: اِ 

م  فشارخون: ضَغْطُ الدَّ

 فشار دادن: ضَغْط

 (فكر كن: فَكِّرْ، فَكِّري)مؤنث

 فكس: فكس

 (شاي)ج:ترِموساتچاي:ترِموسفلاكس

 فلكه گاز يا آب: مِحبَس

 فندك: وَلّاعة

 فوت كرد: تُوُفّيَِ 

 فهمیدم: فَهِمتُ 

 اي: فَیروزَجيّ فیروزه

رب  قابل نوشیدن: صالح للِشُّ

 (ج: مَلاعِققاشق: مِلعَقَة )

 خوري: مِلعَقَة شايقاشق چاي

 (قالي، قالیچه: سجّاد )جمع: سَجاجید

 قبول نكرد: ما قَبِلَ 

 كنیم: لانقَبلَُ قبول نمي

 قد بلند: طوَيلُ القامة

 قدكوتاه: قَصیرُ القامة

 قفل: قُفل

قلیان: شیشه، غَرشة، 

 نارجیلة

قند: سُكَّر قَوالبِ، سكّر 

 مكعَّب

 قندان، جاشكري: سُكَّريَة

قند حبهّ: سُكَّر قوالبِ، سُكَّر 

 مكعَّب

 قندخون: سُكَّر، مرض سكرّ

قوطي، جعبه: عُلْبةَ )ج: 

 (عُلبَ

 اي: بُنّيّ قهوه

قیمت: سِعر )جمع: أسعار( 

 ثمََن،قیمة

 (كابین: كَبینة )ج: كَبائن

 (كارت: بطِاقة )جمع: بطِاقات

كارت بهداشتي: شَهادة 

 صِحّیةّ

 كارت تلفن: بطِاقة التلیفون

 كارت خروج: بطِاقةُ المُغادَرَة

 كارت شناسايي: بطِاقة هويةّ

كارت ماشین: بطِاقةُ 

 الاستمارة

 ورود: بطِاقةُ الدُّخولكارت 

 (كارگاه: مَعمَل )ج: مَعامِل

 (كارگر: عامِل )ج: عُمّال

 كپسول گاز: أنبوب غاز، قنِیّنَة غاز

 (هاي گاز: أنابیب )جمعِ أنبوبكپسول

 كتابخانه: مَكتَبَة

 كتابهاي دعا: كُتُبُ الأدْعیة

شاي)عامیانه عراق: كتري:ترِموس

 (كتِْلي

 كت و شلوار مردانه: بدَْلةَ رِجالیةّ

 كثیف: وَسِخ

 كثیفي، كثافت: وَساخة

 :كجا: أيَنَ )عامیانه عربستان و عراق

 (وَين، عامیانه مصر: فنِ

 كدام: أيَّ 

 (كد: مِفتاح )ج: مَفاتیح

 المللي: مِفتاح دُوَليّ كد بین

 (كدو: قَرْع )مترادف: كوسا

 (كره: زُبدَة )زِبدِ در عامیانه

 كشیك: مُناوِب

 (كفش: حِذاء )جمع: أحذية

 كفگیر: كَبشة

 كلم برگ: مَلفوف

 : مَلفوف، كُرُنبكلم پیچ

 كلم رومي: قَرنبَیط

 كلهّ پاچه: كَوارِع



 

 

 قرارداد: عَقْد )ج: عُقود(، اتفّاق

 (ها: ذَبائح )مفرد: ذَبیحةقرباني

 (قرص: حَبّ )جمع: حُبوب

 (قرمز: أحمَر )مؤنث: حَمراء

 كارمند گمرك: موظَّفُ الجَمارك

 كارمند: مُوَظَّف

 كند: لايشَتَغِلُ كار نمي

 (كاروان: قافلة )جمع: قَوافلِ

 (كالاها: بضَائع )مفرد: بضِاعة

لوا  كامل كنید: أكمِلوا، كَمِّ

 كباب پز: شَواّية

 كلیدبرق: زِراّلكَهرَباء

 كلید زاپاس: مِفتاح احتیاطي

 (كلید: مِفتاح )جمع: مَفاتیح

 كم: قَلیل )در عامیانه اشِْوَيةِّ

 (است« شَيء»كه مصغَّر 
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 كم و ناقص است: ناقصِ

 كم دارد، ناقص است: تنَقُصُ 

 : طريق دائريّ كمربندي

 كمك تو: مُساعَدَتُك

 كمك كردن: مُساعَدَة

 كم كن )بردار(: نقَِّصْ 

 كنار: جَنبَ، جِوار

 كنفرانس: مؤتمََر

 كوبیده: كباب كُفتة

 كوتاه: قَصیر

 (كوچك: صَغیر )جمع: صِغار

 تر: أصغَركوچك

 كوشا: مُجِدّ 

 كولر آبي: مُبرَِّدة

 (كولر گازي: مُكَیِّف )ج: مُكیِّفات

 گاو صندوق: خِزانةُ نُقود

فر  گذرنامه: جَوازُ السَّ

 ها: جَوازاتگذرنامه

 گران: غالي

 تر: أغليگران

 گردن: عُنُق، رَقَبة

 گرما: حرارة

 گرم، جوش: ساخِن

 گرم، داغ: حارّ 

 كنم: أبَكيگريه مي

 بكيكنیم: نَ گريه مي

 (گشتي: دَوريةّ )ج: دَورياّت

 گشنیز: كُزبرَة، كُسبُرة

 شود: يُقالُ گفته مي

 گل كلم: قَرنابیط

 گوشي: سَمّاعة

 گیرا و چشمگیر: خلابّة

 لاستیك زاپاس: كَفرة احتیاطیةّ

 لاغر: نحَیف

 ها: مَلابسِ، ثیاب، ألَبسِةلباس

 (شِفاه لب: شَفَة )ج:

 ها، دو لب: شَفَتَین، شَفَتانلب

 لبنیاّت: ألبان

 لپه: حُمُّص مَجروش

 لطفا: رَجاءً، مِن فَضلِك

 لوبیا سبز: فاصولیا خَضراء

 لوبیا قرمز: فاصولیا حَمراء

 لوستر: ثُرَياّ، نجَفة

 كش: سَباّكلوله

 لیست، منو: قائمة



 

 

 أَنْ  كه:

 كه نه: أنْ لا

 (وَكِتموقع:مَتَي)عراق:اشِكي،چه

 ،(كیف، چمدان، ساك: حَقیبة )ج: حَقائب

 (در عامیانه: شَنْطة )ج: شِنَط

 كیف دستي: مِحفَظةَ يدَوَيةّ

 كیف سامسونیت: حَقیبة دِبلوماسیةّ

 كیه )در تلفن(: مینْ مَعاي

 (در عامیانه عربستان)

 كیه، كیست: مَن هوَ 

 (ل: لصَْقة مُعَقَّمَة )شاشگاز استري

 گاز، چسب: لصَقة

 گازدار، گازي: غازيةّ

 گمرك: جَمارِك

 گم شد: ضاعَ، فُقِدَ 

گمشدگان: تائهین، ضائعین، 

 مفقودين

 اند: ضاعوا، فُقِدواگم شده

 گم شده: ضائع

 گم كرد: ضَیَّعَ، فَقَدَ 

 گنبد: قُبةّ

 ونگندمگون: أسمَرُ اللَّ 

 گواهینامه رانندگي: رُخْصة قیادةِ 

وق  السیاّرة، رُخصْة السَّ

 (گوش: أُذُن )ج: آذان

 (گوشت: لحَْم )ج: لُحوم

 دارد: يسَتَمِعُ گوش فرا مي

 مادر: أُمّ )جمع: أمَّهات(، والدِة

 ةمادربزرگ: جَدَّ 

 ماست: لبَنَ، لبَنَ زَبادي، رَوبة

 ماشین: سیاّرة

نشاني: سَیاّرةُ ماشین آتش

 الإطفاء

 ماشین باربري: سَیاّرةُ الحُمولة

رطة  ماشین پلیس: سَیاّرةُ الشُّ

ماشین ريش تراشي: مَكنِةُ 

 الحِلاقة

ماشین كرايه، تاكسي: سَیاّرةُ 

 الأجرَة

 (ما: نحَنُ)عامیانه: احِنَه

 : بقَِيَ ماند، جا ماند

 مانندِ: كَـ ، مثلُ 

 (ها: شُهور، أشهُر)مفرد: شَهْرماه
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 ماهیتابه: مِقلاة

 ماهیچه: عَضَلةَ

 مايع: سائل

 مأمور پلیس: شُرطيّ 

مأمور نظامي: رَجُل 

 عَسكَريّ 

 الأسَفمتأسّفانه: مَعَ 

 متخصّص: أخَِصاّئيّ 

 مسئول كاروان: مسؤول الحَملةَ

 طول)سعودي(دُغْري)عامیانهمستقیم:عَليَ

 (اق(، سیده)اماراتعرسوريه(،گُبلَ)عامیانه

 مستقیم )مانند پخش مستقیم(: مُباشِر

 مسكّن: مُهَدِّئة

 مسمومیت: تسََمُّم

 مشخصات آنها: مواصَفاتُهُم

 موظفّ: مُكَلَّف

 موكت: موكیت

 مُهر: خَتم

 مهماندار: مَضَیِّف

 مهمانْ دوست: مِضیاف

 مهم: هامّ، هامّة

 آورد: يجَلِبُ، يُحضِرُ مي



 

 

 متشكرم: شُكرا

متشكرم به خاطر: شُكرا 

 عَليَ

 ست: غیر مَسموحمجاز نی

 كنند: يُجَهِّزونَ مجهّز مي

مچ دست: مِعصَم )ج: 

 (مَعاصِم

 محكم كنید: شُدّوا

 مخابرات: اتصّالات

 مخلوط كن: خَلّاطة

 مديران: مُدَراء

 مدير كاروان: مديرُ القافلة

 (در عامیانه: حَملدَار، معلمّ)

 مرا راهنمايي كن: دُلَّني

 مرا وصل كن: حَوِّلْني

نگي: مُربَّا فرمرباي توت

 فَراولة

 مرباي زردآلو: مُربَّا مِشمِش

 مرتبّ كن: رَتبِّْ 

 (مرد: رَجُل )جمع: رِجال

 مرز، مرزها: حُدود

 مرغ بريان: دَجاج مَشْويّ 

مركز مخابرات: مركزُ 

 الاتصّالات

 مطب: عیادةُ الطبیب

 مطمئن: مُتأكِّد

 معاون: مُساعِد

 (معاينه: فَحص )ج: فُحوص

 معینّ كن: عَیِّنْ 

 معینّ كردن: تعیین

 (اممقابل،جلو:أمَامَ )درعامیانه:گدِّ 

 ملاحظه كرد، ديد: لاحَظَ 

 (ملافه: شَرشَف )جمع: شَراشِف

 )0(ملاقه: مِغرَفة

نسيةّ  مليّتّ: ج 

 ممتاز: فاخِر

 ممكن است: يُمكِن، مُمكِن

 (من: أناَ )در عامیانه: آني

 منتظربمان: انِْتَظِرْ 

 موبايل: جَواّل، مَحمول، نقَّال،

 (خَلیوَي)درعراق

 مورد علاقه: مُفَضَّلة

 (تحَف )ج: مَتاحِفموزه: مُ 

 مو: شَعْر

 (عامیانه: ايِجیبْ )

 آيد: يأَتي، يجَيءمي

 آيند: يجَیؤونَ مي

 آيیم: نجَيء، نأَتيمي

 ايستد: يَقِفُ مي

 نقَِفُ  ايستیم:مي

 باشد: يكَونُ مي

 گیرم: آخُذُ برَم، ميمي

 بندند: يُغلِقونَ مي

 (بینم:أُشاهِدُ،أرََي)عامیانه: أشوفمي

 پردازد: يدَفَعُ مي

 پیچم: ألَفُِّ مي

 خرد: يشَتَريمي

 خرند: يشَتَرونَ مي

 (بخوابد(:يرَقُدُ)أن يَرقُدَ خوابد)كهمي

 خواندَ: يقَرَأُ مي

 خواهم: أُريدُ مي

 خواهم كه: أُريد أَنْ مي

خواهي:تُريدُ مي

 (عربستان:تبِغَي)عامیانه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 (خواهي: تُريدينَ )مؤنثمي    

 خواهیم: نُريدُ مي

 (خورَد: تأكُلُ )مؤنثمي

 (خورم )بخورم(: آكُلُ )أن آكُلَ مي

 شناسم: أعرِفُ دانم، ميمي

 میدان و فضاي فرودگاه: ساحةُ المَطار

 دود: يرَكُضُ مي

لُ)أنرساني)كهمي لَ برساني(:تُوَصِّ  (تُوَصِّ

 رسند: يصَِلونَ مي

 رفت: كانَ يذَْهَبُ مي

 رود: يذَهَبُ، يروحمي

 روي به: تذهَبُ إلي، ترَوحُ إليمي

 میز: طاوُلة، مِنضَدَة

 سپارم: أسَتَودِعُ مي

 داني: تعَرِفُ شناسي، ميمي

 فرستم: أُرسِلُ مي

 گويم: أقَولُ مي

 مانند: يبَقَونَ مي

 مانیم: نبَقَيمي

 نشیند: يَقعُد، يجَلِسمي

 (نام: اسم )جمع: أسماء

 نام پدر: اسمُ الأب

 نام پدربزرگ: اسمُ الجَدّ 

 نام خانوادگي: اسمُ العائلة

 نام كوچك: الاسم الأوّل

 (نامه: رسالة )ج: رَسائل

 نان تافتون: تمَیس

 نان: خُبْز، خُبُز، عَیش

ر عربستان نان ساندويچي: د

 صامولي

 در عراق: صَمّون    

 ناهار: غَداء

يتُ   ناهار خوردم: تغََدَّ

 نبود: ما كانَ 

 نخود: حُمُّص

 نخودفرنگي: بازِلّاء

 ندارد: ما عِندَهُ 

 ندارم، نزد من نیست: ما عِندي

 (نردبان: سُلَّم )ج: سَلالمِ

 نزديك: قَريب

 نزديك به: قريب من

 نشسته: جالسِ، قاعِد

 نصب كن: رَكِّبْ 

 نصیحت كن مرا: انِْصَحْني

 نظامي: عَسكَريّ 

 نظر: رَأْي

 عناعنعنا: نَ 

 نفخ معده: انتفاخ في المعدة

 (كن:اُنْظُر )عامیانه: شوفْ نگاه

 (نگاه كن: اُنظُري )مؤنث    

 نگران نشو: لاتقَلَقْ 

نگهبان: حارسِ )ج: حَرَس، 

 (حُراّس

 نگهبان ساختمان: حارِسُ العِمارة

 دار: وَقّفِْ نگه

 نگهداري، تأسیسات: صیانة

 نماز بخوان: صَلِّ 

 نمازخانه: مُصَليّ

 نماز خواند: صَلَّي

 خواندَ: يُصَليّنماز مي

 خوانیم: نُصَليّنماز مي

 نماينده: مَندوب



 

 

 (بوس: میكروباص )ج:میكروباصاتمیني

 (میوه: فاكِهة )ج: فَواكِه

 (ناخن: ظُفْر )جمع الجمع: أظافیر

 نادرست: خَطأَ

 ناراحت )دلخور(: زَعْلان

 راحت، غمگین: حَزيننا

 نارنجي: بُرتُقاليّ 

 ناظر، سرپرست: مُشرِف

 تر: أقرَبنزديك

 يكي: قُرْبَ نزديك، در نزد

نزديك شد به: اقِتَرَبَ مِن، قَرُبَ 

 مِن

 نسخه: وَصْفة

نسخه پزشك: وَصفة )جمع: 

 (وَصفات

 نسكافه: نسكافه

 كند: يتََسَرَّبنشت مي

 اند: جالسِون، قاعِدوننشسته

 نمك: مِلح

 نمكدان: مَلاحّة، مِملحَة

 (نمونه: نمَوذَج )جمع: نمَاذِج

 توانم: لاأستَطیع، ما أقدِرنمي

 دانم: لاأدري، ما أدرينمي

نوار چسب: شَريط لاصِق 

 )شَتَرتون

 (در عامیانه عربستان

نوار قلب: رسمُ القلب، تخطیطُ 

 القلب
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 نوار مغز: رَسمُ المُخّ 

 نود: تسِعون، تسِعین

 نودم: التسعون

 نوزده: تسِعة عَشَر

 نوزدهم: التاسِع عَشَر

 نوشته شده: مَكتوب

 نوش جان: هَنیئا لكََ 

 نوشیدن: شُرب

باتوآبها)بستنينوشیدني  میوه(:مُرَطِّ

 ها: مَشروباتنوشیدني

بات غازيةّنوشیدني  هاي گازدار: مُرَطِّ

 (نوه: حَفید )ج: حَفائد

 (نوه دختري: سِبْط )ج: أسَباط

 وانت: وَنیت

 وجود دارد: يوجَد، موجود )در

عراق: أكو و در عربستان: هعامیان

 (في

 ورود: دُخول

 ورودي ساختمان: مَدخَلُ العِمارة

وزارت آموزش و پرورش: وزارة 

 التربیة و التعلیم

 وزارت كشور: وزارة الداخلیةّ

 وسعت، اندازه: سِعَة

 وسیع: واسِع

 گیرد: يتََوَضَّأوضو مي

 گیريم: نتََوَضَّأوضو مي

: ام است تشكرّ لازم نیستوظیفه

 هر، همه: كُلّ 

 هزار: ألف

 هزاران: آلاف

 هست، موجود است: مَوجود

 هشتاد: ثمَانون، ثمَانین

 هشت: ثمَانیة، ثماني

 هشتم: الثامِن

 هفتاد: سَبعون، سَبعین

 (هفته: أُسبوع )ج: أسَابیع

 ان طور كه: كَماهم

 هماهنگي كردن: تنَسیق

همچنین: أيضا، )عامیانه عراق: 

 هَم



 

 

 (بابا: لا يابهَ )عامیانه عراقنه

 نه: لا

 نیازمند: بحِاجة

 نیروهاي امنیتّي: قواّتُ الأمن

 نیست: لیَسَ )در عامیانه عراق و

 (عربستان: مو در سوريه: مُش

 نیستم: لسَْتُ 

 وجود نیست: ما موجود، )عامیانهنیست، م

 (عربستان:مافيعراق: ماكو و درعامیانه

 نیم طبقه: مَسروقة، میزانیةّ

 (نیم: نصِف )در عامیانه: نُص

 نیمه شب: مُنتَصَفُ اللَّیل

 وارد شدن: دُخول

 واكسیناسیون: تطَعیم

 (وان: بانیو )ج: بانیوات

 لا شُكرَ 

 عَليَ الواجِب    

 (وعده غذا: وَجْبة )ج: وَجْبات

وقت شما به خیر: أسعَدَاللهّ 

 أوقاتكَُم

 گیرد: يسَتَغْرِقُ وقت مي

 ها: مَواعیدوقت

 وقتي كه: لمَّا، عِندَما

 ولي: لكِنْ 

 ويزا: تأَشیرة

 هان: ها

 (هتل: فُندُق )جمع: فَنادِق

 ها: فَنادِقهتل

 رهجده: ثمَانیة عَشَ 

 هجدهم: الثامِن عَشَر

 هدف و منظور: غَرَض

خواهي(:ما)ما هرچه)هرچه مي

 (تُريدُ 

 هرگز: كَلاّ 

 (و در عربستان: كَمان

 همچنین: كذلكِ

 همراهان: مُرافقِون

 همراهت: مَعَكَ 

 همراهش: مَعَهُ 

 همراهم: مَعي

 همكف: دَور أرضيّ 

 همه: جمیع، كُلّ 

 همه آنها: كُلُّهُم

 هنگامِ: عِندَ 

 اهنگامي كه: عِندَما، لمَّ 

 ام: لمَّا أرََههنوز او را نديده

 هوا، آب و هوا: جَوّ 

 (هواپیما: طائرة )جمع: طائرات

 هويج: جَزَر

 يا: أوْ، أمْ 
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 ياد دادن: تعلیم

 يادداشت كن: سَجِّلْ 

 ياد گرفتن: تعََلُّم

 ياد گرفتي: تعََلَّمتَ 

 (راق:دَعَشعيازده:أحََدعَشَر)عامیانه

 يازدهم: الحادي عَشَر

 يبوست: إمساك

 يخچال: ثلَّاجة

 يك بار: مَرَّة واحدة

 يك سال قبل: قَبلَ سَنَة

 يكشنبه: الأحَد

 يك نفره )پنیر(: شَفَرات



 

 

 يك نفره: مُفْرَدَة يك: واحِد يادم رفت، فراموش كردم: نسَیتُ 

 يكي از، يكي: أحَد

 يكي يكي: واحدا واحدا
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 بان عربيمعرّفي چند منبع تخصّصي در آموزش ز

 فرهنگ لغت و اعَلام

ترين فرهنگ ويژگي: كامل -انتشارات مدرسه  -نويسنده: عادل اشكبوس و صالح عامري  -فرهنگ فارسي عربي  -0

فارسي به عربي در برگیرنده بسیاري از كلمات اصطلاحات و كنايات معروف همراه شاهد مثال با ذكر مفرد و جمع و 

هاي عامیانه مخصوص صاصات صرفي و نحوه كاربرد كلمه در جمله و نیز ذكر واژهاي اختحركت عین الفعل و پاره

 .استفاده در حج و زيارت و تجارت

ها ويژگي: واژه -نشر ني  -مترجم: دكتر آذرتاش آذرنوش  -نوشته: هانس ور  -فارسي  -فرهنگ معاصر عربي  -3

ديگر وجود ندارد؛ انتخاب دقیق و مناسب  اند. داشتن مصطلحاتي كه در كتابهايبراساس حروف اصلي آمده

 .كاربردي و امروزي بودن -هاي فارسي معادل

 -زاده شیرازي نوشته: دكتر محمد غفراني و دكتر مرتضي آيت الله -فرهنگ اصطلاحات روز فارسي به عربي  -2

 .اه شاهد مثال فراوانها، تركیبات و جمله و اصطلاحات امروزي همرويژگي: داراي عبارت -انتشارات امیركبیر 

دقتّ كامل درآوردن كلمات به صورت  -نويسنده: لويس معلوف  -عربي  -المنجد في اللغة و الاعلام عربي  -4

 .ها از عربي به عربي؛ قسمت اعلام آن براي شناخت بزرگان دنیاي عرب مفید استاي؛ توضیح واژهريشه

داراي آوا نگاري  -نشر و پژوهش: فرزان  -د حمید طبیبیان نويسنده: دكتر سی -عربي  -فرهنگ فرزان فارسي  -3

 .ذكر كلیه مترادفات موجود هر واژه -هاي فارسي واژه

انتشارات مدرسه ويژگي: مناسب براي  -زاده نويسنده: دكتر عیسي متقي -آموز دوسويه فرهنگ دانش -9

 .آموزدانش

 :ويژگي -ناشر: دارالثقلین قم  - نويسنده: نجفعلي میرزايي -فرهنگ اصطلاحات معاصر  -5
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 .مطبوعاتي و اجتماعي -راهنماي جامع اصطلاحات سیاسي 

هاي علم مانند: ويژگي: پژوهش كامل در اسم -انتشارات امیركبیر  -نويسنده: دكتر محمد خزائلي  -اعَلام قرآن  -7

 ...آدم، آزر، ابراهیم، ادريس، ذوالقرنین و

 -مترجم: دكتر سید حمید طبیبیان  -نويسنده: دكتر خلیل الجرّ  -فارسي دو جلدي  - فرهنگ لاروس عربي -6

ويژگي: به ترتیب الفبايي مطابق ذوق فارسي زبان و در برگیرنده اصطلاحات امروزي و علمي و  -انتشارات امیركبیر 

 .فنيّ است



 

 

ويژگي: ترتیب الفبايي )مطابق طبع  -صر فرهنگ معا -نويسنده: عبدالنبي قیمّ  -فارسي  -فرهنگ معاصر عربي  -01

 .هاي مهجور، ضبط اصطلاحات علميخواننده فارسي زبان(؛ حذف مدخل

نیاـ ناشر: نويسنده: دكتر سیدمحمد رضي مصطفوي -چگونه روزنامه عربي بخوانیم )اصطلاحات و متون ورزشي(  -00

ويژگي: اين كتاب اولّین جلد از  - 5523299لفن ت - 036پلاك  -انتشارات رازبان )مركز پخش: قم، پاساژ المهدي 

 .است« چگونه روزنامه عربي بخوانیم؟»مجموعه چهار جلدي 

 .كنداين كتاب خواننده را كاملاً به موضوع مورد بحث مسلطّ مي

 نويسنده: هادي صاحبي ويراستار علمي: دكتر عبدالعلي -هاي فارسي( هاي رايج در زبان عربي )با معادلمثل -03

 .هاي دقیقيابيبويه لنگرودي. ويژگي: معادلآل

ويژگي: يكي از بهترين  -ناشر: دارالكتب الاسلامیه  -اكبر قرشي الله سید علينويسنده: آيت -قاموس قرآن  -02

 .هاي قرآني است؛ نويسنده تفاسیر مختلف را در مورد يك كلمه نیز گردآوري كرده استها در معني كلمهكتاب

 مكالمه

مخصوص موسم حج به دو زبان  -نشر مشعر  -تنظیم: خادمعلي سالاريان و سیدجواد رجايي  -المحاورات الیومیة  -0

ها كتاب درسي سازمان حج و نامه و شرح مختصري از قواعد، اين كتاب سالهمراه واژه -عربي فصیح و عامیانه 

 .هاي مكالمه كارگزاران حج و زيارت بوده استزيارت براي كلاس

 انتشارات -نويسنده: احمد موسي و عبدالكريم جرادات  -مكالمات روزمره عربي به فارسي  -3
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 .نامه دوسويه؛ راهنماي سفرويژگي: اصطلاحات روزمره؛ چكیده دستورزبان؛ واژه -اشراق 

ناشر: تبلیغات  -الحیدري نويسنده: محمد الحیدري و علي  -المدخل إلي تعلمّ المكالمة العربیة لغیر الناطقین بها -2

 .ويژگي: مفصلّ و مصورّ -اسلامي حوزه علمیه قم 

ناشر: مؤسسه بوستان كتاب قم تابعِ  -نويسنده: حسن الحكیم  -الطريقة السهلة لتعلمّ المكالمة العربیة دو جلد  -4

 .يهاي دانشگاهويژگي: مناسب براي استفاده در كلاس -دفتر تبلیغات اسلامي حوزه علمیه قم 

ويژگي: روش نوين در آموزش  -ناشر: مجمع علمي و فرهنگي مجد  -نويسنده: ناصر علي عبدالله  -گفت و گو  -3

 .مكالمه عربي

 -انتشارات پايا  -نويسنده: دكتر سعید شیباني  -اي سوريه، لبنان، فلسطین، )اردن( گفت و شنود عربي محاوره -9

 .ويش محليّ سوريه و لبنانويژگي: آموزش قدم به قدم براي يادگیري گ

 قواعد

ناشر: انتشارات مدرسه. ويژگي: داراي سبك  -نويسندگان: اساتید زبان عربي  -هاي كوچك عربي مجموعه كتاب -0

آموز است هاي نخستین مناسب دانشمنحصر به فرد، شرح قواعد به زباني ساده و شیرين، در عین حال كه قسمت

 .(ل و دانشگاهي است. )تا به حال پنج مجلدّ از اين مجموعه چاپ شده استهاي بعدي كتاب كاملاً مفصّ بخش



 

 

مباحث مختلف دستورزبان در كتابهاي متفاوت پخش شده است؛ كلیه كتابهاي مصورّ و همراه نمودار و تمرين است. 

 (هاي آموزشي رشد)كتاب منتخب در جشنواره كتاب

انتشارات  -مترجم: دكتر عبدالعلي آل بويه لنگرودي  -حداح نويسنده: آنطوان دَ  -فرهنگ قواعد زبان عربي  -3

ويژگي: روشي نو و ابتكاري در تنظیم و ترتیب موضوعات قواعد و استفاده  -المللي امام خمیني قزوين دانشگاه بین

در قالب ها در آموزش؛ نويسنده فردي نظامي بوده و در بیان قواعد به صورتي خلاقّ مباحث را از نمودارها و جدول

تابلوهايي منظم كرده است. و استاد آل بويه لنگرودي از اساتید صاحب نام و تواناي زبان و ادبیات عرب آن را به 

 .فارسي روان ترجمه كرده است

 :نويسنده: رشید الشرتوني )به فارسي ترجمه شده است( ناشر -مبادئ العربیة چهار جلد  -2
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 .شودها تدريس ميز كتب معروف است كه در بسیاري از دانشگاهويژگي: ا -انتشارات اساطیر 

ويژگي: كامل بودن  -نشر رهنماي انديشه  -نويسنده: صفابخش شیرزاد  -آموزش عربي آسان از پايه تا دانشگاه  -4

 .كتاب

ژگي: وي -ناشر: مركز چاپ و نشر سازمان تبلیغات اسلامي  -نويسنده: سیدمحسن موسوي  -حِلْیة القرآن  -3

 .(مطابق روايت حفص از عاصم )براي يادگیري مخارج حروف كتاب بسیار خوبي است

ويژگي: اطلاعات جالب و  -انتشارات: مؤسسه توسعه روستايي ايران  -نويسنده: عادل اشكبوس  -الفوائد  -9

 .خواندني در مورد زبان عربي

 افزار و سايتنرم 

0- languageguide.org/arabic 

3- CD افزار فرهنگ لغت عربي به فارسي و فارسي به عربيترين نرمكامل 3د المنج 

2- CD  77719444-3مؤسسه فرهنگي ريحان. تلفن:  -مكالمه عربي در چند سطح 
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